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quired since the first edition. The second edition was thus considerably revised
and enlarged, also including fuller linguistic samples.1?

Witsen’s linguistic material falls into two major parts:

a) common names arranged in the glossary,

b) proper names scattered throughout the descriptive passages. The richest
in common names is the Georgian glossary with over 900 entries on seven and
a half pages. Substantially smaller in size, the Crimean Tatar list contains 530
entries and a two-line poem or fragment of a poem.

The student scrutinizing the Crimean lexical material recorded by Witsen
is faced with the inevitable question of which sources Witsen used and who his
informants were. A reply to these questions would largely promote precise
reconstruction. However, our inquiries have failed to provide us with definitive
answers to the questions raised here.

Witsen may have drawn on the works of travellers before him for data
(including linguistic ones). He refers to this in the preface to the first edition,
saying that he had made recourse to reports by Dutch travellers and to various
unpublished travel journals.!* Among his sources, he often mentions the works
of foreign travellers as well, first being an English writer called Rykant.'?
Two pages later he uses the ‘papers’ of an employee of the British army (“krygs-
beampte’’) in captivity among the Crimean Tatars arcund 1620.1* When de-
scribing the Crimean peninsula, he returns to this source again.’4 At the be-
ginning of the geographical-historical section following the glossary in both
editions, Witsen names the source again in this way: ‘“What follows now is
a brief account of Tartaria which we have borrowed from the French traveller
de la Croiz.”’*® On page 394 of the first edition, he also names a Dane (“Duitlch’)
who was employed in Moscow. Other possible sources are Purcha’s collection

10 See note 9.

11 Witsen 1692, p. 73: “Added to this were the reports by Dutchmen who were
staying in Peking, Hoksi6é and other places, and the various unpublished travel journals
written in these regions, including the ones about Tataria itself, that is, Astrakhan,
Siberia, Persia, Georgia, Turkey, and so on, as well as those written accounts about the
Indian route I received, describing what it is like way out there in the east and the
north-east, for instance in Mugalia, Kalmakia, Altin, Siberia, Samoedia . . .”” (All trans-
lation from Dutch has been rendered by Erzsébet Mollay.)

12 Witsen 1692, 387.

13 Witsen 1692, 389; Adelung I, 34.

1 “Volght zeker bericht, op het lant{chap Crim . . . getogen uit een verhael terne-
der geltelt wel eer by zeker Engellch kryghs-beampte, die onder de Crimsche Tarter
gevangen is gewelt, omtrent den jare zeltien hondert twintigh.””

13 “Volght eenigh beright op het Crims Tartaryen, genomen uit den Franfchen
lantbefchyver de la Croiz.”” (Witsen 1692, 391) He writes the same in the second edition,
cf. Witsen 1705, 583. Perhaps he is referring to La Croix’s Guerres des Turcs avec le Po-
logne et la Moscovie (A la Haye 1689).
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II. Witsen’s Crimean Tatar glossary

In the first edition (1692) Witsen inserted a paragraph ahead of the glos-
sary in which he gave a brief description of the (Crimean) Tatar language.?*
This is followed by the list of the words. The words are not enumerated in
alphabetic order, but grouped according to topics (e.g. heaven, earth, water;
cereals, and animals, etc.). The italicised entry beginning with a capital letter
is separated from the meaning by a comma.

In the second (and the identical third) edition (1705, 1785), the introduc-
tory comments on the language were completed with yet another short para-
graph.? In this edition, the glossary begins on page 578 and ends on page 583.
Here the items are listed in strict alphabetic order. The formal arrangement is
otherwise the same as in the first edition. The number of entries is 530, which
does not mean, however, as many lexical units, for the conjugated forms of
verbs and plurals of nouns are entered separately. At the tail-end of the list
a two-line poem or fragment of a poem can be found.

24 “The Tatar language as it is being spoken in the Crimea derives from Turkish ;
it is a modified Turkish language. A Turk, however, who quite well understands the
Crimean language from which the below names [words, I. B.] come, does not fully com-
prehend the Nagay tongue, although it is adjacent to his in the Crimea, because it has
greatly deteriorated and is spoken very fast. The less [does he understand it] as the
words are uttered from the throat the way the Arabs do. Many, probably most, other
western Tatar [Kipchak, I. B.] languages are related to the Crimean Tatar : they origin-
ate from it and can be labelled modified Crimean. Therefore, we may call it the mother
tongue of all the Tatar languages. What seems to account for this fact is that the Tatar
rule, now confined to the peninsula of the same name, the Crimea, on this side — that
is, in the west — used to stretch long into the heartland.” (Witsen 1692, p. 391)

25 “The Tatar language as it is being spoken in the Crimea derives from Turkish ;
it is a modified Turkish language. A Turk, however, who quite well understands the
Crimean language, does not fully comprehend the Nagay tongue, although it is adjacent
to his in the Crimea, because it has greatly deteriorated and is spoken very fast. The
less [does he understand it] as the words are uttered from the throat the way the Arabs
do. Many, probably most, other western Tatar [Kipchak, I. B.] languages are related
to the Crimean Tatar : they originate from it and can be labelled modified Crimean. There-
fore, we may call it the mother tongue of all the Tatar languages. What seems to account
for this fact is that the Tatar rule, now confined to the peninsula of the same name, the
Crimea, on this side — that is, in the west —, used to stretch long into the heartland.

The Crimean Tatar language which is spoken in the region along the Russian
border is somewhat similar to that of Moscow : it contains a large number of Arabic
and Persian words* ; the one that is spoken near-the Turkish settlements and fortifica-
tions largely corresponds to Turkish ; the bulk of this language is purely Turkish, although
ite sound — its pronunciation — has changed.**”” (Witsen 1705, 1785, p. 577) * He must
have meant the purely Kipchak Crimean Tatar spoken in the northern part of the pen-
insula, which resembles the Kazan (“Moscow’) Tatar. ** Presumably he means the
southern Crimean Turkish-Tatar dialect, or the Crimean Osmanli language.
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¢ [z] Zemzem (Cemcem), zewk (Ceuk)

g qoy (Co1), Likewise CC Gronb. 13, Maggio (Kenessey 66), Kuun 1873, 52
[s] susar (Cufar), fransis (Francis) : in Witsen’s alphabet (1st ed. p. 210)
“ce” = & (4, 0)

k ki (Cis)

ch y yadim (Chadim), (C’hamur) It only occurs in initial position. In CC it
denotes several sounds
(%, &, k, g) cf. Gromb. 12—13.

ci [¥] &igar ~ &gar (Cikar) Cf. Maggio: “ci” = & Kenessey 63

ds [z/ ziyan (Dstjan), zulum (Dfulum)

(8) corba (Dsorba), qumaé (Komads)

e 1. é close e in the first syllable, a palatal reduced sound in the rest of the syl-
lables, eg. (Azem), bésék (Befciek); “e” also designates a reduced sound
for the German transcribers of CC (Gronb. 18) and for Maggio (Kenessey
61). 2. ¢ a velar reduced sound, the phonemic variant of [i/, e.g. arzéhal
(Arfehaal), gizél (Kiffel)

ee & (Kelgen) A peculiar Dutch feature to mark length.

ei (i) imansis (Eimanfis) ; with Arabic letters : ;i Ly (Osm.) It suggests Arabic
transliteration, for the letter group ! symbolizes the close e or ¢ sounds
of Turkic languages.

ey ¢ close variant of fe/, e.g. dég’me (Deyghme), deg irmen (Deyghirmen), cf.

e_2* 3

ei.” and also the paragraph on the sound ¢’ below;
g /v, g/ (Aga), (Gam)
Jg| (Fisligen), (Legén)

gh /y/ (Maghib), (Karaghi); cf. Crim. Tat. “Cottologha bey” (= Qutlubuya
bey) Kuun 1873, 54 ; Maggio (Kenessey 64—65); Witsen’s Yakut lexical
material (Kara).

[ ayret (Agh-ret), feray (Feragh); cf. CC yaregh = jaryy (Gronb. 12)
g’ ég’er (Higher), dég'me (Deyghme)

gi 1+ vowel j/ alaja (Alagia), yanji (Changii) ; cf. Maggio : before a and o “‘gi”’
is § (Kenessey 63)

g lig’am (Ligiam)
[¢] buréak (bourgiak)

i [if siyir (Sfighir), qirq (Kirk), ¢il (Kil) ; Likewise in CC, mostly with the Italian
transcribers (Grémb. 12), in Witsen’s Yakut material (Kara), in Maggio
(Kenessey 61)

[/ (@) tay (T'ai), (N ai), yaywan ; (Haiwdn) cf. CC (Gronbd. 13), Kuun 1873, 52

J 9 g4l (Juil), g'amlek (Jumlek)

k' kemend (Jemend)

kj & k'amil (Kjamil), k'eli (Kjeli), k'or (Kjor)

o /a] tap- (Thop-)

0] (Dort), k’opek (Kjopek), cf. Maggio (Kenessey 62)
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* (tréma) indicates that the two vowels should be pronounced separately : e.g.
(Tadilim) taalim, (Thidouk) taug. Though rarely, the German transcribers of
CC indicated i with “1’ (Gronb. 14, 15). Some of Witsen’s items also suggest
a vowel -} ¢ cluster, but then an intrusive y or § must also be postulated :
(Alaik) alayiq, (ai) ayi (Acc.), (Karie) garye.

Symbols and their sound values (summary table)

Symbol(s) Sound value Symbol(s) Sound value
a a, d ngh n
a a o 0, a, 6, U
aa a oe a-
ae a ou u, U
b b o 4]
bb b P p
c z, k,q,8 ph f, b
ch X PP P
ci é r r
d d rr
ds z, & 8 8,2 & %
e e, € § 8,2, &
ee é sc &
ei € (close), % sch ¥
ey ¢é (close) sci ¥
f f I\ % 2,8
ff f t ¢
g g, v {g) tg (i) ¢
gh Vs % §s tgi (4 vowel) é
gi 5 g, ¢ th ¢
h hy, x tz é
i % %, ¥ (2) u Uy Wy Yy W
1 % %y (9 ui %
i %9, K uy o
k k,q u U, W
kj L’ v v
1 I w
1 I X —
m m y i, see uy, ey
n n z z
ng n zi ¢
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Sounds and their graphic symbols (summary table)

Sound Symbol(s) Sound Symbol(s)
a, a, 0 i i,y
a 4, aa, ae k k, ¢
a a k’ i, Kj
b b, bb q c, k
é ci, ds, gi, tg (+i), 1 L1
tz, zi, tgi a n
4 vowel o 0,
I et o o
d d p p, pp
e € T T, IT
8 . ee s s, 5§
6 (close) oy, ei 5 s, sc,sch, sci,
é (velar e ¢ t, th
reduced)
u o, 0ou, u
6 (palatal e . .
reduced) u ou, u, ui, uy
£ £, ff a oo
g gh, gi, j ® hde
g 8 M M
h h w w
X gh, h y j1
i i, oi 'z c,ds, s, f,{f,z
i i1 Z 8

ITI. Linguistic conclusions offered by the glossary

1. Vowel system

Place of i

artioulation Palatal Medial Velar
%gsni%ﬁfn Illab. Lab. Tiab. Lab. Hlab. Lab.
Upper fif n A o/
Central le/ é fo/ é fo/
Lower a /af
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Supplementary commenis on particular vowels

The standard Crimean Tatar language does not distinguish between a
close and an open e sound.?® The open and close phonemic variants detectable
in linguistic monuments and dialects have all merged into a single e sound in
the standard Ottoman-Turkish and Crimean Tatar literary languages.?® In the
dialects, however, the open and close e sounds are clearly and strictly differen-
tiated. The open e is less open than the Azerbaijan and Volga-region é; it is
approximately identical with the educated pronunciation of Ottoman-Turkish
e.30 Witsen’s word list also bears out that the phoneme [e/ used to have a close
— even reduced — variant (é) and an open one (d).

¢ (1) It is either a close e or a palatal reduced phonemic variant, more
open than 4, but more closed than e, already reduced in many cases. It is close
in the first syllable and reduced in the subsequent ones. Memelov points out
that the most close of all the positional variants of the phoneme /e/ is the one
between two voiceless consonants.3! In linguistic records (e.g. CC) the e ~ ¢
alternation alludes to the preservation of the close e (Gronb. 7). The transliterat-
ed records of the Ottoman Turkish language also permit the assumption that
the phoneme /e/ did have a close variant.3? Crimean Osmanli also contains é,
which is shown by the wavering of the written data between i and @.3® This
alternation can sporadically be detected in the literary Crimean Tatar language
as well : dki ~ ki ‘2, kit- ~ kit- ‘to go’, dt- ~ it- ‘to do, to make’.3* One can
come across similar alternations in the Crimean Tatar diplomas, which also
point to the existence of a close e.3%

é (2) A velar reduced sound, the phonemic variant of [i/. In modern
standard literary pronunciation % has a reduced quality resembling the reduced
pronunciation (2, €) of the Russian a, o following a stressed syllable.3® Marking
it with the graph “e” is not only a convention of spelling, but — as Rdsdnen
points out — has its phonetic justification as well : in the Volga Turkic lan-

28 Kakuk 1976, 52.

22 Cf. RisLautg. 90; Doerfer (Krmtat. 376) and Sevortjan (p. 235) speak only
of a single @ (or e) sound in the Crimean Tatar literary language.

3 Dmitriev 1928, 207.

31 Memetov 114, 123.

32 Németh, Illésh.; Hazai, Hars.; Maggio (Kenessey); Kakuk, Recherches 443,
444, 450.

33 Doerfer, KKrmosm. 214.

31 Doerfer, Krmtat. 376.

35.0On the basis of the ¢l ~ | alternation Matuz (p. 89, 95) did not decide either
for ¢ or e (here ¢). He unifol'n;ly marked & in the cases at issue.

3¢ Sevortjan 235.
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i > 1 effected by & a&i (see af), qas$ik

i > i effected by | aywaji, fuji, baljik, yanji

i > 1 effected by y ziyan LIL., badiyan ; qayi¥, qayin
i > 1 effected by ¢ bidaq, éiplaq, éin, &qar-, maéi

This type of palatalization is familiar from other Turkic languages as well (cf.
RisLautg. 58, 81, 84, etec.; Kakuk, Recherches 446, 447, 456).

Depalatalization. The vowels to undergo it are the palatal labials (6, ).
Owing to the notational system applied to the glossary, one cannot decide with
absolute certainty when the sound in question is an 6 peculiar to Kipchak
(graph : o, 6), an intermediate sound between 6 and o, and when a depalatalized
6 whose phonetic quality is very near to, or identical with, the former. Witsen
is assumed to have marked both 6 sounds uniformly with “o”’. We have re-
placed it everywhere with “6”’. The same applies to the various % sounds. (Cf.
Dmitriev 1926, 343 ; Doerfer, Krmtat. 375; Sevortjan 236.)

Elision. Few authentic examples can be gleaned from the glossary:
zerdlu (provided that << zerdélu), Wlg (<ilig), égar- which is not verifiable unless
the clusters “ci’” and “Tgi” in (Cikar-) and (T'gicar-) denote & and not & +- i, see
éigar- (Cf. Dmitriev 1926, 344, Dmitriev 1928, 208; Doerfer, Krmtat. 376 ;
Sevortjan 239).

Epenthesis. Few data can be culled from the word list : buagéraljek (< bug-
raljek), tuyime ~ toyume (<tuyme ~ toyme), yazeret (< yazret), suléy (<suly).

Reduction. Its traces can be discerned in polysyllabic words. In Witsen
and other sources, the imperfectly articulated and sounding, reduced variants
are indicated by the letter of the vowel that is in any way similar to them.4!
The studied glossary most frequently features the letter “e”’ as standing for
both palatal and velar reduced vowels. The application of “i”’ and “u” (“‘ou’)
for the same role is not demonstrable. In this conjunction the entries arug
(%aréd) and turnaq ( *érnaq) are controversial. In the transcription, the reduced
vowels are marked by ““é”’, e.g. alurmésin (see al-), darildinmé (daril-), tuk’éruk,
Sak’ér. ’

Accent. In the Crimean Tatar language it normally falls on the vowel of
the final syllable. In words consisting of three or more syllables there is a sec-
ondary accent as well (generally falling on the first syllable). The vowel in the
syllable with the secondary accent is more completely articulated than the
unaccented vowels,*? which are thus much weaker (more reduced — 1.B.).43
This is what underlies the phenomena of elision and reduction.

4 In the CC ¢, u (Grénb. 17, 18), in Maggio ¢ (Kenessey 61).
42 SamojlOp. 19; Sevortjan 239.
43 Sevortjan loc. cit.
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Consonantal system

Manner of Occlusives Liquids
culation Plosives Spirants Affric. .
Place of semil- nas. laterals  tremulant
articulation vowels

Bilabial P, b w,u m

Labiodental f, v

Dental t, d

Alveolar 8 2 n 1 r
Postalveolar 8, % & i

Palatal kg y i

Velar qg P4 1 1
Laringual h

Supplementary comments on particular consonanis

b- Occasionally the original b is retained in initial position. In the material
of Matuz bol- is frequent (here bul- 1.), but the emergence of ol- upon the in-
fluence of Ottoman Turkish can also be discerned.*

-b only stands at the end of foreign words (azab, garib, mayrib, etc.).
As these words were mediated by Ottoman Turkish, they have to be approached
therefrom. By the 16th—17th centuries, the -b > -p change had struck root
in Ottoman Turkish, but the dichotomy was still there.*® The variants with -5
represent a more archaic stage of development. It is less probable though not
impossible, that these words were derived from their forms written in Arabic
script, but in this case -b should stand in place of -p in alup too.

d- Many of the glossary’s words begin with d-, a part of which dlsplay
d- ~ i- alternations (e.g. demir ~ temir, delik ~ telik). The proportion of words
originating in, or mediated by, the Ottoman Turkish language must have con-
giderably increased by the time of the collection, for in Armenian-Kipchak
very few words began (in the early 17th century) with d-, apart from the Otto-
man Turkish and Persian loanwords.?6

-d In Witsen’s list it only stands at the end of foreign words (e.g. derd,
Eemend, etc.). In spite of the fact that the -d > -t change was well under-
way in the Ottoman Turkish of the 16th—17th centuries, in 17th-century Cri-
mean Tatar the voiced final sound (-d) was preponderant.*’ Should, however,

# Matuz 99.

45 Kakuk, Recherches 482—83.
48 Schiitz 100.

47 Cf. Kakuk, op. cit. 484.
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these words merely reflect the Arabic way of writing, we would have to reckon
with an actual final -¢.

J- occurs only in foreign words.

g’- It is a palatalized variant in initial position (e.g. g’el-, g’umlek, g’an).
The initial g- (¢’-) is typical of Oghuz, occurring more frequently in southern
than in northern dialects.

-g- Examples : bugéruljék, igérmi, legen (~leyen), yogin (yoydin), etc. -g-
also occurs in contemporary Ottoman Turkic, e.g. degif- ‘sich éndern’, diyg-
‘schlagen’, digin ‘Hochzeit’ (Hazai, Hars.), egri ‘schrig’ (Németh, Illésh
Kakuk, Recherches 141), eglen- ‘bleiben, Zeit vertreiben, sich unterhalten’
(Németh, Iliésh.).

-g’- is a palatalized version in medial position (e.g. dég’-, dég’irmen,
dug’um, dag’'me, ég’er). The reconstruction of the items (Deygh-) dég’- (Dey-
ghirmen) dég’irmen and (Duighme) diag'me needs separate mention. In
the first version ey — € (close), ui = 4. Perhaps they were transliterated
from Arabic letters where é was marked by “«l” or “(’, and 4 by “¢s.
Thus Witsen’s entry (Deyghirmen), for example, may be the transliteration of
oS> [deyg(i)rm(e)n]. The same applies to the other examples. The other
assumption is that Witsen’s data reflect a real linguistic phenomenon. Are Wit-
sen’s “Deygh-" (see. dég’-) and Jakab Harsdnyi-Nagy’s ‘“‘dejgle’’*® (the condi-
tional of the verb ‘“‘dejg-"’) only accidentally identical, or are they both erro-
neous ? At the time of the -g- > -y- change?®® the older versions with g must have
existed side by side with the new versions containing y.5° A mixing of the two
forms must be accountable for the transitional versions with -yg-, e.g. *deyg-,
*deygirmen, *duygme.

-g The retention of the final -g appears to be an archaic feature (cf.
RdsLautg. 121, 123—34). Nor is it quite impossible that it mirrors a traditional
way of writing. There is some uncertainty in Witser as to the notation of voiced
and voiceless consonants, anyway.

g In initial position it is indicated by “g”, in final and medial position
by ‘“y”’. The velar ¢ (“‘g”, “y”’) is a plosive according to Doerfers! and Cobanzades?
and a spirant according to Samojlovié® and Sevortjan.’* As the question cannot

48 Hazai, Hars. 407.

49 Cj. Menges 84 ; with copious data: Serebrennikov—GadZieva 49--53.

50 Examples can be gleaned from contemporary Ottoman-Turkish transliterated
records too: diig- ‘schlagen’ (Hazai, Hars.), ~ duyus (= dilyu§) ‘Schlacht’ (Németh,
Ilésh.), egri ‘schrig’ (Németh, Illésh.) ~ egri (= eyri) ‘krum, schief’ (Hazai, Hars.);
eglen- ‘bleiben, Zeit vertreiben ...’ (Németh, Illésh.) ~ eglen- (= eylen) ‘s. unterhalten’
(Hazai, Hars.).

51 Doerfer, Krmtat. 3717.

52 {obanzade 1925, 32.

53 SemojlOp. 14—16.

54 Sevortjan 236 : sonor, uvular, velar.
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-s It has two variants: 1. -8 <C *-g, a rare occurrence already in Proto-
Turkic ;58 2. -8 < -z. The collectors of the material of the CC already heard a
voiceless sound at the end of the word where in modern Turkic languages the
-z is half-devoiced or voiceless.’® Examples: agéamis, domus, qas, sekis, etc.

-§ The ambiguity of Witsen’s transliteration would sometimes make an
-8 possible in its place, for most data include the letter ““s”. The -§ > s change
is typical of Noghay. However, no other specific Noghay feature, such as j-
(<y-), -w- (<-y-), -§ (<€), can be demonstrated in Witsen’s glossary, which
proves that it is simply a notational peculiarity. The word yemis, for instance,
has two forms : (Jemifc) and (Jemisler). Nor were the sounds & and s differen-
tiated in writing in the CC (cf. Gronb. 13). Jozsef Matuz did not find instances
of the & > s change in 17th-century diplomas, notwithstanding the fact that
the Arabic script allows for the differentiation of the two sounds (cf. Matuz 100).

v- occurs in initial position upon Ottoman Turkish influence. There are
only two examples: ver-, vilayet.

w It is regarded as the bilabial variant of the phoneme [v/. Its existence
alludes to northern (Kipchak) influence. In Kazan Tatar dialects v is regularly
replaced by w (cf. Machmutova 62). As in contemporary Ottoman Turkish the
w variant of [v/ did occur, however sporadically (cf. Hazai, Hars. 336, 362),
it seems justified to postulate and notate a w variant in some cases.

y In 14 cases, Witsen marked it regularly with ““§”’ or “y’’ in initial and
medial position. The y- > § change cannot be traced here, nor in Matuz.5°
Already the CC carries examples where in intervocalic position, especially
before and after e, ¢, i, ¥ was not marked. Gronbech attributes this to the fact
that between vowels sounding similarly to y, this y was very weakly articulat-
ed.s! Witsen, or his mediator, signified this sound with “i”’ in Crimean Tatar,
apparently trying to distinguish the semi-vowel ;. In a few words we can even
come across “i”: (Alaik) alayik, (Almaik) almayiq (see al-).

z Initially it is only found in foreign words. In final position it is consis-
tently devoiced and only becomes voiced again in juxtaposition with voiced
phonemes, e.g. yis 11, but “Yuz yarayin . .. (see the poem at the end of the
glossary). z at the end of the word saz is exceptional.

Devoicing. Voiced consonants (except those of foreign origin) are replaced
by their voiceless counterparts in word final position. E.g. -z > -8 almazis
domus, gos, semis, etc.; -v > -f qaf, ef.

Voicing. -¢- > -j- in the word fuji (<fudi) and -¢- > -y- in yarayin
(<yarag-i-n).

58 Cf. Serebrennikov—QGadZieva 59.

59 Grénbech 13 ; For the incidence of the -z > -8 change see also RésLautg. 177—
178, Németh, Inschr. 56, in Crimean Tatar: SamojlOp. 60.

6 Op. cit. 100.

8l Gronbech 18.
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Morphology

The low number of morphological phenomena included in the glossary
does not enable one to undertake a thorough analysis. The major morphological
conclusions to be inferred from Witsen’s word list are summed up below.

Nouns and adjectives. The plural of nouns seems to be the homomorphic
ler. B.g. almaler, jausler, dug’umler, zemanler, etc. The Crimean Tatar songs
provide similar data : tatarldr, atarlir, bakarldr, perhaps for the sake of rhyming
only.%? In J. Harsdnyi-Nagy -ler occurs in an insignificant number (about 7%,)
after a velar word-ending : e.g. aralerinde, zemanlerinde (Hazai, Hars. 387T).
Cf. Doerfer, Krmtat. 381.

Case endings. Accusative : -i gawi, a¥i, -1 seni, -yi agéayi, -n after 3rd P.
possessive suffix, e.g. yarayin; Locativus: -de aralerinde, yuzde; it joins the
noun or adjective with the help of a pronominal -n- after possessive suffixes.
Ablativus: -den neden.

Endings of nominal predicates. Only in the 3rd P. Sing. is there a uniform
ending, -dur: e.g. éindur, divandur, qadirdur. Interrogative form: -médur
Eimmédur, warmédur. The negative was formed with the negative particle deyal :
zemandur, zeman deyil.

Possessive suffizes Sing. 1st P. -im, -im Janim, yerim, 3rd P. -i fani, zemans,
Plur. 1st P. -miz ~ mis aramiz-de, ag¥amis, 3rd P. -leri ara-leri-n-de. Case en-
dings are joined to it with the help of a pronominal -n-. Cf. Doerfer, Krmtat.
381, 382.

Pronouns. Personal : sen, acc. seni; demonstrative: o; interrogative :
Eim, ne, neden, niéun (< ne -+ iéan).

Verbs. The marker of aoristos : -r arar, eyler, idler, aar ; -ar agar, satar ;
-er g'aler; -ur alur, olur, warur; -ur sirunur, alar, verar; Endings in the
aorist : indicative, 1st P. Sing. -um taparum, alurum, ararum ; -um verdrum,
isterum. It is universal in present-day dialects (cf. Doerfer, Krmtat. 384 —85).
2nd P. Sing. -sin eylersin, alarsin, -sén i8ldrsén, the same form occurs in the
diplomas in Matuz (op. cit. 109) and in modern dialects (cf. Doerfer, Krmtat.
385). 3rd P. Sing. zero ending. 1st P. Plur. -is (<-iz) adaris. This form survives
in certain southern dialects (Doerfer, Krmtat. 385)] -mis (<<-miz) alurmis,
warurmis. The form is identical in today’s dialects (cf. Doerfer, loc. cit.). Nega-
tive form : 1st P. Sing. -ma-m warmam, a northern form according to Baska-
kov,%3 -maz-um warmazum ; 3rd P. -mas (<<-maz) afamas; 1st P. Plur. -maz-is
(<<-maziz) almazis; Cf. Samojl Op. 60, Sevortjan 246. Interrogative, 2nd P.
Sing. -mésin (<misin) alurmésin, taparmeésin, warurmésin.

%2 Jansky 107.
63 BaskTJa. 154.
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Imperative, optative. The 1st P. forms of imperative originally belonged
to the optative. 1st P. Sing. -ayim alayim Cf. Doerfer, Krmtat. 387, Krmosm.
278, Sevortjan 245. 2nd P. Sing. — # (verbal stem) al, bar, kil; 1st P. Plur.
-ayiq alayiq, warayiq, -alim ~ -alum alalim, waralum. This form is rare in the
Crimean Osmanli as well (Doerfer, Krmoszm. 278). Besides the former typically
Kipchak variant, this is an Oghuz (Ottoman Turkish) form. Negative (prohibi-
tive) form: 2nd P. Sing. stem + -ma ~ -me aldama, yeme, onutma ; 1st P.
Plur. -mayiq almayiq.

Infinitives : -maya adamaya, -mag ~ -mek warmaq, g ulmek.

Participles. -an -yan, Witsen only recorded its negative form: -mayan
gilmayan ; -r, -ar, -er (see ada-), -mas a¥amas is the negative form of the former,
cf. Doerfer, op. cit. 386.

Gerunds. -p (-up) alup, tartup ; the linking vowel of -p is still the archaic
u. Cf. SamojlOp. 63, Matuz 92.

Lexicology

The Crimean Tatar dialects are ‘mixed’ dialects with respect to the vocab-
ulary as well.% The Common Turkic elements are intermingled with the region-
al, Kipchak and Oghuz items, which has led to the evolution of a whole variety
of synonyms.%> In Wifsen’s material, however, synonyms are very scarce.
Perhaps the words of identical meaning, but different origin, were ommitted
during the selection.

Turkic elements

Just over half of the known (deciphered) items are genuine Turkic words,
the other half being of foreign descent. This proportion would be more favour-
able if the foreign elements long incorporated in the Turkic languages (since
the Old or Common Turkic era) had not been grouped together with the later
loanwords. This said, one may conclude that Witsen’s Crimean Turkic-Tatar
glossary is basically of Turkic origin. 54.4%, of all the entries derive from the
original Turkic word stock. This figure is 379, in a Crimean Tatar letter dated
1679 and 389, in 16th-century Ottoman Turkish diplomas (cf. Matuz 117).
Within the stock of original Turkic words, those of Common Turkic descent
(existing both in Oghuz and Kipchak languages) are predominant.

Kipchak elemenis. Those words belong here which are Kipchak in a strict
sense, that is, are characteristic only of the Kipchak vocabulary. Their number
is relatively low in the glossary. E.g. ada-, anda, aru$, bala, bora, bul- (to be),
jaw, keli, ki, qoéqar, qos, quduy, qumaé, madt, talgan, ete.

%1 Doerfer, Krmiat. 389; Matuz 114.
5 Doerfer, Krmtat. 389; Sevortjan 257.
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of original Turkic words is about the same as that of the Oguz-Kipchak lexical
units. This linguistic material is phonetically and morphologically “‘mix

ag well. The impact of Ottoman Turkish is marked in every area. The majority
of Arabic-Persian elements also appear to have been mediated by Ottoman
Turkish.

As the data are very limited in number, one can put forth only a highly
hypothetical assessment as to which dialectal group the glossary belongs to.
Considering that only very few features peculiar to the northern dialects of
modern Crimean Tatar can be discerned, it seems appropriate to assume dialects
which are under strong southern influence. Such are the central and southern
Crimean Tatar and the Crimean Turkic dialects. Presuming that the glossary
might preserve the memory of these tongues, we may call it Crimean Turkic-
Tatar. '

IV. Vocabulary

The reconstructed entry word indents the line. It is followed by the letter-
perfect copy of Witsen’s item in round brackets. Whenever there is some devia-
tion between the Dutch and the reconstructed meaning, the former has been
translated.

When Witsen’s item — within the () — is not preceded by the date of
year, it has been taken from the second edition (1705). When the word is from
the first edition, it is preceded by the date of 1692. When the item is unchanged
in the second edition, the date of year of the first edition is followed by ‘1705,
1785 id.” to signify the identity of the data. The differences can be inferred
from a comparison of the complete items after the date of year.

The reconstructed meaning comes after the parenthesis. At times Witsen’s
meaning is too generic, at other times too particular. We have tried to rectify
this as well.

After the corrected meaning “‘cf.” introduces the comparative linguistic
data. It is always indicated whether the item in question can be found in the
following sources and languages : CC, Idr., Idr. Has., Tarj., Miih., Bul., Tubf,
Qaw., Dur., Arm.-Kipch., Crim. Tat., Kar., Tat. Dobr., Kumyk, Nog., K.-Balk.,
Osm. (For the explanation of abbreviations see Bibliography and the index of
abbreviations.) The meanings of these items are not given unless it appears
particularly justified.

Whenever we failed to reconstruct Witsen’s item, the place of the entry
is taken by his data in brackets.

The alphabetic order of the entries in the vocabulary is: a, 4, b, ¢, &, §,
d,e, & f, g, 2,8 % hyxiiijkk,ql mn,o, 6 p,rs 8t u 0,v,w,x,
Y, 2, &
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abaza (1692 Abaffa, een klein boere paert. 1705, 1785 id. = a little
pessant horse) ‘an Abaza horse’ Presumably an abbreviation from the expres-
sion *abaza at(i)! thus it designates the animal’s place of origin. In the 17th
century, abaza appears independently as a horse-name: “Comme nom de
.cheval : 1655—56 Abaza’™? (Kakuk: AOH 28 (1974), 32). Cf. Osm. abaza
‘An Abaza man; The Abaza country in the Caucasus’. The Osm. and Crim.
Tat. words abaza ‘ein Mensch . .. der sehr unverstéindlich spricht’ (R. I, 625)
can be mentioned here, as one can suppose that the Turks compared people
speaking too quickly or with mistakes to Abaza men who spoke unintelligibly
for them.

abuyaydat (Abu Hajit, Water des Levens.) ‘water of (eternal) life’
Cf. Osm. @b-i hayat ‘Water of life (a legendary spring or river)’, Osm. Ozon
abrhayat (Ab-i hayat) ‘Hayat suyu. Igeni 6lmezlife kavugturan masal suyu’
< P. Ar.

adam (1692 Adam, een menich. 1705, 1785 id.) ‘man’ Cf. Tuhf., Arm.-
Kipch., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Kumyk, Osm. adam < Ar. < Hebrew

adem (Her adem, elk Menfch. = every man) ‘man’ Cf. Tat. Dobr.
adem, Nog. adam, ddem, Osm. adam (adim) << Ar. << Hebrew

aferim (Aferim, een woord, waer mede men iemands doen pryft, is zoo
veel Schepper gezegt. = a word to praise somebody’s deed, as if we said master)
‘bravo !, well done ! Cf. KarK, Osm. aferim < Ar.

aya (Aga, een Heer.) ‘gentleman, senior, elder brother’ Cf. CC, Qaw .
Arm.-Kipch., Crim. Tat. M-K., KarK, Tat. Dobr., Kumyk, Osm. aya. Used in
the Crimea as a title of senior state officials (Matuz 7—8)

ayaé (Agads, Hout, een Boom.) ‘tree, wood’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih.,
Tuhf. (zgag), Qaw., Dur., Arm.-Kipch., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Kumyk,
K.-Balk., Osm. ayaé, Nog. aya$

ayadliq (1692 Agat, ofte Lic, een bolch. 1705, 1785 Agat of Lic, een
Bolch.) “forest’ Cf. Dur. aye§-lyg ‘bois, forét, taillis’, Kumyk, Osm., Tat.
ayaéliq, Nog. ayadliq

ayret (Agh-ret, de tyd des laesten oordeels. = time of the last judge-
ment) ‘the other world, last judgement’ Cf. Crim. Tat. M-K Axret kyni ‘Konec
%izni. Stragnyj sud’, Tat. Dobr. Ulkiisal ahret, Osm. TS ahret < Ar.

1 Similar expressions : Osm. TRSL. arap af ’arabskij skakun’ K.-Balk. qaraéay qoy
*karadacvskaja ovea’ (Russko karaéaevo-balkarskij slovar’ Moskva, 1965) ; Kzk. gazagi qoy
*kurdjuénaja ovea’ (RKzkSl.); Tat. dial. romaen sarig ’merinosovaja ovea’ (TatRSL);
Tat. Crim.Tat. R. I, 365 alade at > Russian lodad’ ’gelded horse, steed’, cf. Sipova,
Slovar' tjurkizmov v russkom jazyke. Alma-Ata, 1976 ; Designations derived from place-
names can also be exemplified : Kirg. kiser qoy ‘kurdju&naja ovea gissarskoj porody’
(K. K. Judachin, Kirgizsko-russkij slovar’. Moskva, 1965).

2 The ethnonym abaza frequently occurs both as a historical and a modern
personal name (cf. Kakuk, AOH 28 [1974], 3233, Recherches 24).
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A ymet (Achmet of Regieb, een eigen Naem. = a proper name) ‘Ahmet’
Cf. Nog., Osm. Ahmet, Ahmed << Ar.

ag-, aqar (Jalc jusde akar, de tranen loopen uit de oogen. = tears drop
from the eyes) ‘to flow’ Cf. CC, Tarj., Miih., Tuhf., Crim. Tat., KarK, Tat.
Dobr., K.-Balk., Kumyk, Nog., Osm. ag-

aqéa See say-; ‘money’ Cf. CC, Bul.,, Tuhf. agéa, Arm.-Kipch. ayéa,
Crim. Tat., Tat. Dobr., Kumyk agéa, 17th century Osm. akéa (Kakuk, Recher-
ches 34)

aq8a ‘money’ Cf. Nog. agda; aglamis bulsa (Ak[ciamis boulfa, zoo wy
Geld hadden.) ‘if we had money’ ; agdamis yoktur (Akfciamis joktur, wy hebben
geen Geld.) ‘we have no money’

a l-, alur See etmek, too ; ‘to take, to seize’ Cf. CC al-, -ur, -yr, Idr., Tarj.,
Miih., Bul., Tubf., Qaw., Arm.-Kipch., Crim. Tat., Tat. Dobr., Nog., K.-Balk.,
Kumyk, Osm. al-; alayiq (4laik, dat wy ‘t nemen, of wy zullen ‘t nemen. = let
us take it, we shall take it) Optative, 1st P. Plural ; alayim (Alaim, ik zal ‘t ne-
men. = I must take it) Optative, 1st P. Singular ; alalim (Alalim, dat wy ‘t ne-
men. = let us take it, let us seize it) Optative, 1st P. Plural; almayig gawi
dat wy ‘t valtelijk, of voor zeker niet nemen. = with absolute certainty we
shall not take it away) ‘don’t let us take the bag away’ Optative, 1st P. Plural,
Negative; almazis (Almaffis, wy zullen ‘t niet nemen. — we shall not take
(seize) it) Aorist, 1st P., Plural, Negative ; alup g’el (Alup jel, neemt, of krygt,
en brengt het. = take, hold and bring it) ‘fetch it’ Compound verb form with
-p Gerund, Imperative Mood 2nd P. Singular; alurmésin (Alourmefin, zult gy
‘t nemen ? = will you take (or buy) it ?) Aorist, 1st P. Singular, Interrogative ;
alurmis (Alourmis, wy zullen ‘t krygen, nemen, ontfangen. — we shall catch it,
we take it, we receive it) Aorist, 1st P. Plural ; alurum (Alurum, ik neem, of zal
nemen. = | take it or I shall take it) Aorist, 1st P. Singular.

Ala (1692 Birala, Godt. = God) ‘Allah’ Cf. Cuman of Hungary ala,
alé ‘Allah’ (Mészéaros 16), Crim. Tat., Tat. Dobr., Nog. alla < Ar.

ala (Ala, ‘t is goed.) ‘good, magnificent, excellent’ Cf. Osm. TS dld ‘1yi,
pek iyi’ < Ar.

alaja (Alagia, veel verwig, van vermengde koleuren.) ‘many-coloured,
pied’ Cf. CC, Idr., Tarj. (alaéae), Dur., Crim. Tat., KarK, Osm. alaja

aldm (Aldm of alamet, een teeken.) ‘sign, badge, flag’ Cf. CC, KarHT,
Osm. alam ~ aldm << Ar.

aladmet (Alam of alamet, een teeken.) ‘sign, mark, badge’ Cf. Osm.
alamet ‘A sign, mark; a symbol; a trace...’, Tat. Dobr. alemet ‘znak’,
Kumyk alamat ‘priznak, simptom, primeta, otliditel'naja derta ...’ << Ar.

alada (Alafcia, een Ruin-paerd. = war-horse) ‘gelded (horse), steed’
Cf. Crim. Tat., Osm., Tat. R. 1, 365 alafa ‘merin’, Nog., K.-Balk. alaa ‘merin’,
Crim. Tat. ECel. alada ‘beygir at’, KarK, Tat. Dobr., Kumyk alada ‘losad’,
kon’
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a ld a- ‘to swindle, to deceive’ ; aldama (Aldama, bedriegt niet. = don’t
swindle) Imperative Mood, Negative (prohibitive) Form, 2nd P. Singular. Cf.
Idr., Tarj., Tuhf., Crim. Tat., Tat. Dobr., KarK, Kumyk, Nog., Osm. alda-

Ali (Ali, eigen Naem. = a proper name) ‘Ali’ Cf. Tat. Dobr., Nog.,
Osm. Ali < Ar.

@ lim (Tadlim of alim, een Geleerde.) ‘scientist, scholar, educated man’
Cf. Kumyk alim, Osm. ‘@lim ‘Who knows; Learned; erudite; a doctor of
science’ < Ar.

Allah ‘Allah’ Cf. KarK, Kumyk, Osm. Allah << Ar.; bir Allah (Bir
Allah, een God.) ‘(one) Allah’; Allahi ekber (Allahu ekber, God is de Grootlte.)
‘Allah is the greatest’ Cf. Osm. Ozon Allahii ekber ‘Tann uludur’; Allahit
Eerim (Allahu Kjerim, de weldoende God. = the beneficial God) ‘Allah is
gracious’ Cf. Osm. Allah kerim ‘God is gracious!; Fear not! Do not fret!;
Allakii rayim (Allahu Righim, ontfermende God. = merciful God) ‘Allah is
merciful, compassionate’ Cf. Osm. rahim “Who feels or shows compassion, com-
passionate’

alma (Alma, een Appel.) ‘apple’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Qaw., Dur.,
Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr. Nog., Kumyk, K.-Balk., Osm. alma; almaler
alduq (Almaler alduk, wy hebben Appelen genomen. = we have bought apples)

amin (Amin, Amen.) ‘amen’ Cf. CC, Arm.-Kipch., KarHT, Kumyk
amen ~ aGmin < Ar. << Hebrew

anaqtar (Anaktar, Sleutel.) ‘key’ Cf. Tuhf. (anahtar), Chag. R. I, 228
anagtar, Crim. Tat., KarK, Osm. anaytar << Greek

anda (Baranda, gaet daer. == go there) ‘there’ Cf, CC, Idr., Tuhf.,
Arm.-Kipch., Tat. Chag. R. I, 238 anda

anga (Slmourg of anka, een Gryp-vogel. = griffon) ‘fa.bulous bird of
enormous size’ Cf. Osm. “‘angd@ ‘A fabulous bird of enormous size said to inhabit
the Caucasus range’ << Ar.

ara ‘between, among; interval, distance’ Cf. CC, Idr., Tarj., Bul.,
Tuhf., Arm.-Kipch., Crim. Tat., M-K, KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, Osm.
ara; aramizde (Aramisdi,® onder ons, tullchen ons.) ‘between us’; aralerinde
(Aralerinde, onder haer lieden. = among the men) ‘among them’

a r a- ‘tolook for, to search’ Cf: Tat. Dobr., Osm. ara- ; ararum (Ararum,
ik zoeke.) ‘I look for it‘ Aorist, 1st P. Singular

araqi (Araki, Brandewyn, anders Raki. = brandy, otherwise Raki)
‘brandy’ Cf. Crim. Tat., Nog., K.-Balk., Osm. araqir; See raqi, too

armut (Armout, een Peer.) ‘pear’ Cf. Tarj., Miih., Tuhf., Qaw., Dur.,
Crim. Tat., KarK, Osm. armut, Tat. Dobr., Nog. armit << P.

3 Inferring from the Dutch meaning one would assume a Locativus case ending
after the Possessive personal ending -di seems to be mistakenly inserted in place of -de.
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arpa (1692 Arpa, boekwyt. 1705, 1785 Arpa, Boekweit.* = buckwheat)
‘barley’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Bul., Tuhf., Qaw., Dur., Crim. Tat., KarK,
Tat. Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk., Osm. arpa

ars (dArs, begeerte, verzoek.) ‘request, wish, application’ Cf. Kumyk,
Osm. arz << Ar.

ar§ (Arfe, Gods Troon, de Hemel, een Troon. = throne of God, the sky,
throne) ‘heaven, sky, throne’ Cf. Osm. ar§ ‘The ninth heaven; A throne’, Uig.
R. 1, 331 ar¥ ‘nebesnyj svod’, Trkm. ari§ ‘sed’moe nebo, poslednij krug raja’
(TurkmRS1.) < Ar.

arud~ aréd® (1692 Arufch, gerlt. 1705, 1785 Arufch, Garit.® = barley)
‘rye’ Cf. Crim. Tat. ECel. ar§ ‘¢avdar’, Tat. ari§ (TatRS1.) < Russian

arzéhal (Arfehaal, openbaer Verzoek-Ichrift. = open written applica-
tion) ‘written petition’ Cf. Osm. ‘arzi-hal, vulgar ‘arzuhdl ‘A written petition’
<< Ar.

a8 (1692 As, een armelin, 1705, 1785 id.) ‘ermine, weasel’ Cf. Bul., Miih.,
Tubf., Dur., Kumyk, Osm., Tat. Chag. Uig. R. 1, 535 as

ad (1692 Aff, Ipys. 1705, 1785 Aff, Spys.) ‘food, eatable’ Cf. CC, Idr.,
Tarj., Miih., Bul., Tubf., Qaw., Dur., Arm.-Kipch., Tat. Dobr., KarK, Kumyk,
Osm. af; a¥i adaris ~ ? a&i adarin® (Afci afciarin, wy zullen Spys eeten. = we
eat food, we shall eat) ‘we eat food, ? I eat food’

a § a- ‘to eat, to take one’s meal’ Cf. Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog.,
Kumyk, Osm. ada-; adadig (Afciadik, wy hebben gegeten. = we had eaten)
Definite Past Tense, 1st P. Plural ; adar bulsar g’el (Afciar boulfak, jel ® wilt gy

4 In the 1692 edition, the meanings of the consecutively listed names of cereals
and similar plants (qaraboyday, arpa, aru¥) may have become somewhat mixed up during
copying.

5 More probably u designates the sound % and not a velar reduced sound, for
it is typical of the entiré glossary to include the more archaic labial vowels. The indica-
tion of the velar ¢ variant is justified by Evliya Celebi’s item ar3.

8 See note 4.

7 The Dutch meaning would suggest a verb inflection of 1st P. Plural, though
Witsen is often in the wrong as regards Person. If n (Ar. ) is in place of the regular
-3 (Ar. ) by mistake, the meaning can be accepted. The confusion of r and 2 (Ar. ,, and )
occurs several times in the glossary. Otherwise it should be an archaic and very rare
Personal ending -n (Ist P. Sing.). Cf. Osm. ederun ‘ich tue’ (Németh, Illésh. 80), Osm.
bilmen, alman, etmen in the negative form of the aorist (Hazai, Hars.). In conjunction
with this phenomenon, Hazai notes the following : “Die Varianten (n) die auf ein friihe-
res Stadium der Entwicklung der Personalendungen hinweist, ist als eine spezielle histo-
rische Variante zu betrachten” (op. cit. 408).

8 It comes from the 2nd P. imperative g’el (jel) that the 3rd P. form included in
the Dutch meaning is unnecessary and unwarranted. The sentence (Afciar boullak, jel)
can be interpreted in the following ways: 1. afar bulsa, K’el (g’el) = if he (she) wanted
to eat and you don’t want to disturb him (her), or you will take him (her) the food,
come; 2. adar bulsan g'el (provided that 4 was transcribed by k and not n) = if you
want to eat, come; 3. adar bulsagq, g’ el = if we want (wish) to eat, come. The second
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eeten, of wil hy eeten? zoo komt. = if you want to eat, or if he (she) wants to
eat, come) ‘if you want to eat, come’ ; afamas bulsan g’elme (Afciamas boulfak
jelme,® wilt gy niet eeten, of wil hy niet eeten ? zoo komt niet. = if you don’t
want to eat, or if he (she) doesn’t want to eat, don’t come) ‘if you don’t want
to eat, don’t come’ ; afamaya g’erek olur (Afciamaga jenek'® olour, men moet,
men zal, men behoort te eeten. — one must eat, one has to eat, one is compelled
to eat) ‘we must (need) eat’; afayig (Afciaik, dat wy eeten, — that we eat)
Optative, 1st P. Plural ; a#i adaris ~ ? asi adarin'' (4fci afciarin, wy zullen
Spys eeten. = we eat food, we shall eat) ‘we eat food, ? I eat food’ Aorist 1st
P. Plural or ? Singular

at (1692 At, een paert. 1705, 1785 Ath of At, een Paerd.) ‘horse’ Cf. CC,
Idr., Tarj., Miih., Tuhf., Qaw., Dur., Arm.-Kipch., Crim. Tat., KarK, Tat.
Dobr., Kumyk, Nog., K.-Balk., Osm. at

ated (Ates, Vuur.) ‘fire’ Cf. Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Osm. ate§ < P,

ay ‘moon, month’ See ramazan, rejeb. Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Bul..
Tuhf., Qaw., Arm.-Kipch., Crim. Tat., Kumyk, Nog., K.-Balk., Osm. ay

ayaq (Ajak, de Voet.) foot’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Tuhf., Arm.-
Kipch., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk., Osm. ayaq

ayne (Ainé, Spiegel.) ‘mirror’ Crim. Tat., KarK, Osm. ayne < P.

ayw (1692 Ain,'? een beer. 1705, 1785 id.) ‘bear’ Cf. CC, 1d., Bul., Tuhf.,
Qaw., Dur., Crim. Tat (aj%), Tat. Dobr. ayu, K.-Balk. ayyu, Osm. ayu, vulgar ays

aywa (Aiwd, een Que-appel.) ‘quince’ Cf. Idr., Tarj., K.-Balk., Nog.,
Osm. aywa

aywaji ‘quince-seller’ See ayw a + -ji (Affix forming occupation-
names) ; aywajiler (Aiwagiiler, iemand die Quee-appelen verkoopt. = someone,
selling quince-apples) ‘quince-sellers’

azab (Adsdb, [trafte.) ‘punishment’ Cf. Osm. “azdb < Ar.

azém (Azem,® magtiglte, verhevenlte. = mightiest, greatest) ‘mighty,
great’ Cf. Osm. ‘azim << Ar.

interpretation appears to be the most plausible as it is the most closely related to the
Dutch meaning. The same applies to the negative form of the expression a$amas bulsan.
The other solutions cannot be accepted, unless we know the full context or we postulate
a series of assessments. It may easily mislead the reader that in the written form in
Arabic letters the final graph of the 2nd P. Sing. and lst P. Plur. in the Optative is
identical (e.g. Faw 34w Sevsen; Faw 34 sevsek, SamojlOp. 74), or that the Arabic
writing of -sen ~ -sen is: fas. Witsen’s hesitation about the meaning is shown by the
question mark he inserted after the 3rd P. form of the Dutch verb.

? See note 8.

10 Correctly : jerek.

11 See note 7.

12 Correctly : Aiu.

13 In 17th-century Ottoman-Turkish remains surviving from Hungary : “Azem”
(Azim) Kakuk, Recherches 51.
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baba (Baba, Vader.) ‘father’ Cf. Idr. baba (accosting), KarK, Tat.
Dobr., Nog., Osm. baba

badem (Badem,een Amandel.) ‘almond’ Cf. KarK, Osm. badem, badem,
CC, Nog., Kumyk badam << P.

badiyan (Badijan, het kruit Venkel.) ‘star (Chinese) anise, sweet fen-
nel (Dictamnus, Dictamnus praxinella, Illicum anisatum, Foeniculum dulce)’
Cf. Old Turkic (uig.) DTS badijan ‘anis kitajskij, bad’jan (Illicum verum), Nog.
bad’yan (< Russian), Tat. R. IV, 1520 badyan > Russian bad’jan (See Sipova
46)

bay (Bag, Boomgaerd, Wyngaerd.) ‘fruit garden, vineyard’ Cf. Idr.,
Tarj., Bul.,, Qaw., KarKTH, Osm. bay, Tat. Dobr., Nog. baw < P.

bagq¢a (Bakzia, een Hof, een Tuin.) ‘garden, vegetable garden’ Cf. CC,
Tuhf. bagéa, Arm.-Kipch., Kumyk, KarTK, bayca (<<bagéa), Nog. bagsa, Crim
Tat., Osm. bayéa < P.

bal (Bal, Hooning.) ‘honey’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Bul., Tuhf., Qaw.,
Dur., Arm.-Kipch., KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, Osm. bal

bala (Bala, een Kind.) ‘child’ Cf. Id., Tarj. (bala ‘little chicken’), Tuhf.,
Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, Osm. dial. TRS1. bala; balaler
(Balaler, Kinderen.) ‘children’

balali (Balalez,'* volwallenen. — adults) ‘an adult who has children’
Cf. Tat. Dobr. balali ‘z dzieémy’, Tat. Kzk. R. IV, 1493 balali

baljik (Balgiik, Klei of Sleik.) ‘clay, mud’ Cf. CC baléug (but the “u”
designates here an %), Idr., Tarj., Miih., Bul,, Tuhf. (balsik), Qaw., KarK,
Kumyk, Osm. baléig, Nog. balsig

balmum ‘wax’ See mum ; Cf KarK balmum, Osm. bal-mumu

bar- ‘togo’ Cf. CC, Idr., Miih., Tuhf., Qaw., Arm.-Kipch., KarK, Nog.,
Kumyk, K.-Balk. bar-; bar anda (1692 Baranda, gaet daer. 1705, 1785 id.)
‘go there’ Imperative mood, 2nd P. Singular

barabar (Bar & bar, gelijk. = of the same form, the same) ‘together,
jointly’ Cf. Tuhf., KarK., Nog., Osm. R. 1V, 1478 barabar < P.

barmaq (Barmak, een Vinger, word uitgelproken met een P. parmak.
= finger (toe), usually pronounced with p parmak) ‘finger, toe’ Cf. CC, Idr.,
Tarj., Miih., Qaw., KarH, Tat. Dobr., Nog. Kumyk barmaq; barmagqler (Bar-
makler, de Vingers.) Plural, Nominative ; barmaglerim (Barmaklerim, mijne
Vingers. = my fingers) Possessive form, 1st P. Singular

barut (Barout, Bull-kruit, ook Sulphur. = gunpowder, sulphur, too)
‘gunpowder’ Cf. KarK. barot, Osm. biarut << Greek

14 The error must have been caused by the two consecutive words of similar form.
It is assumed here that “Balaler” was originally followed by *Balaliler (balaliler) which
was mistakenly transformed nto ‘“‘Balalez” during copying or for some other reason.
The erroneous exchange of the letters r and z occurs quite a few times in Witsen (See
iste- and wver-).
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beri ‘here, this way’ See kil- Cf. CC, Tubf., Qaw. (bdri), Arm.-Kipch.,
Crim. Tat., KarK, Nog., Kumyk, Osm. beri

bésék (Befciek, een Wieg, word uitgelprooken biftk. = cradle, usually
pronounced bifik) ‘cradle’ Cf. Qaw., Tarj. bdsik, Crim. Tat., Tat. Dobr., KarK,
Kumyk, Osm. bedik

biéaqg~ bilag"® (1692 Bitzae,” een Mes. 1705, 1785 id.) ‘knife’ Cf. CC
bybaq (bicac, bizac, bia[c], bidak), Idr., Miih., Tuhf., Qaw., Crim. Tat. biéag,
KarT biéay, bidak, Kumyk bicag, Osm. bicag

bir ‘one, a (an)’ Numeral or Indefinite article ; Cf. CC, Idr., Tarj., Miih.,
Bul., Tuhf., Qaw., Arm.-Kipch., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk,
K.-Balk., Osm. bir ; bir Ala (1692 Birala, Godt. 1705, 1785 Bir Allah, een God.
= God) ‘there is one God — Allah !’

bi 4 ‘to be cooked, baked, fried ; to become ripe’ Cf. CC bi§- (bis-), Idr.,
Tarj., Bul., Qaw., KarT, Kumyk, K.-Balk. bi§-; aywa bismi§ (diwd bifmis,
gekookte Quee-appel. = cooked quince) ‘the quince is cooked’ Indefinite Pas
Tense, 3rd P. Singular

bidik ‘cradle’ See b é & é k. Cf. Old Turkic DTS bifik ~ befik, Idr., Tat.
R. IV, 1788 bisik

boyday (1692 Bogdai, terw. 1705, 1785 Bogdai, Tarw.) ‘wheat’ Cf. CC
boydaj ~ buydaj, Idr., Tubhf., Qaw. bogday, Tarj., Miih., Dur. bugday, KarK
boyday ~ bogday, Osm. boyday

bora (1692 Born,'® een wolf. 1705, 1785 id.) ‘wolf’ Cf. CC bori (boru),
Idr., Tarj., Bul.,, KarK, Tat. Dobr., Kumyk béré, Tuhf., Qaw. bori

b«® ‘this’ Cf. CC, Idr., Miih., Bul., Tuhf.,, Arm.-Kipch., Crim. Tat.,
KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk., Osm. bu

bugéraljék ~ bugéruljék?® (Bougerulgiek, of bourgiak, Boont-
jes.) ‘bean’ Cf. Chag. R. IV, 1880 bukriléuk [bwkrwljq] ‘die Bohne’, Osm.

15 What justifies the reconstruction with é (signifying a close e in the first and
a palatal reduced in the second syllable) is that Witsen recorded a variant with ¢ and
one with <.

16 The variant with ¢ next to & is acceptable, but an original form with % is not
impossible either.

17 ¢ is a lapsus calami (? misprint) in place of c¢. Probably the correct form was
Bitzac. \

18 o is mistakenly replaced by n; perhaps a misprint.

19 This word (expression) is from the two-line poem at the end of the glossary.
Tts Dutch translation and the reconstructed text can be found there.

20 Witsen’s designation of u with ou is consistent (except for the word burk ~ bork),
yet it appears more reasonable to assume % here. On the other hand, we have an Osm.
dial. item with vowel disharmony (bogriilce), and analogously the Crimean Tatar word
may as well be buyéruljék. It is evident in the analogues that the second syllable is strong-
ly reduced. Etymology : similarly to the Osm. bdgriilce ~ bogriilce ~ boritlce < bogriil
*partly-coloured’ 4- -ce Demin. suff. (¢j. -6 RasMorph. 92), the Crim.Tat. buagérulfék
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bikrilje [bwkrljh ~ bwkrwljh] ‘The kidney bean, phaseolus vulgaris’, Osm.
dial. DS bogrilce (Semirkent — Isparta, Zil — Tokat) ~ bitgriilce (Refahiye —
Erzincan) ‘boriilce’ (= cow pea black-eyed bean)

bul- 1. ‘to be’ As Auxiliary Verb see ada-. Cf. Tat. bul-, CC, Arm.-Kipch.,
KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk. bol-

bul- II. ‘to find’ Cf. Idr., Miih., Bul., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr.,
Osm. bul-; buldi (Bouldi, hy heeft gevonden. = he (she) has found it) Definite
Past Tense 3rd Person Singular ; bulmadi (Boulmadi, hy heeft niet gevonden. =
he (she) hasn’t found it) Definite Past Tense Negative 3rd P. Singular

buréaq (Bougerulgiek of bourgiak, Boontjes. = bean) ‘leguminous
plants (bean, pea etc.)’ Cf. Old Turkic DTS buréag ‘goroch i drugie rastenija iz
semejstva bobovych’, CC buréag ‘Hagel’, Tarj., Bul., Tubf. (bursak ‘ufak tag,
gakil tag’), KarK buréaq ‘grad’, Kumyk buréag ‘fasol’, grad’, Osm. TRSI.
burgak ‘gorosek posevnoj’

bulbul (Bulbul, een Nachtegael.) ‘nightingale’ Cf. CC, Crim. Tat., Tat.
Dobr., Kumyk, Osm. bilbil

burk ~ bork (Bourk, een Regen-kap. = rain-hood cap) ‘felt or
leather-cap’ Cf. Osm. R. IV, 1889 biirk ‘eine Miitze aus Lammfell oder Filz’,
Tat. R. IV, 1887 burik, CC, Miih., Tuhf., KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk,
Osm. bork

fal- ‘to seize, to carry away, to play (an instrument) Cf. Idr., Tarj.,
Arm.-Kipch., Crim. Tat., KarK, Osm. éal- ; éaldum (Tgialdum, ik heb getracht,
of gearbeid. = I took it (away) or I did it) Definite Past Tense 1st P. Singular

Samur (Tgiamur, Modder.) ‘mud, dirt’ Cf. Idr., Tuhf., Crim. Tat.,
KarK, Osm. éamur

enden ~ dendem See man

&1iqar-~ figar- ~ égar- ‘to lead out, to draw out, to bring out’ Cf. Miih.
Bul., Tukf., Arm.-Kipch. (§iyar- < figar-), Crim. Tat., Osm. {igar-; Eigaru-
rum ~ éqarurum (T'gicarrurum, ik zal ‘t uit brengen, of uit dryven. = I shall
bring or drive it out) Aorist, 1st P. Singular; jan &igar- ‘to kill’ See jan

éin ~ &n ‘real, true’ Cf. CC éyn (&in), Tarj., Miih., Osm., Tat. &in; éin-
dur ~ &indur (Tgindur, oprechtelijk. = it is true); d&inmédur ~ Einmédur
(T'ginmedur, is ‘t recht? = is it true?)

§indan ~ &indan ‘true, real’ Cf. in + -dan (Suffixforming adjectives,
see Osm. TRS1. -dan, e.g. candan 'duSevnyj’) éindani ~ Eindani (Tgindansi,
gerechtig. = rightful) Accusative;

éindélap ~ &indélap (Tgindelab, waerlijk, oprecht. = real, true)?

< biikrill ~ bégril ‘multi-coloured, spotted’ cf. MK Biikriil ‘gescheckt, mit weissen
Flanken (Pferd, Schaf)’ (Brockelmann), bégriil (DTS) ‘id.” + -jék Demin. suff. (cf. Osm.
TRSL. -cek). The word probably refers to the spots of the mottled bean, provided that
they knew it at all.
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Einliq ~ &inlig (Tginlik, oprechtigheit.) ‘truth, reality’ Cf. {in ~
éin + -lig (Denominal suffix forming nouns, see RasMorph. 105, Osm. TRSI.
964 -hk, Tat. R. II1, 2073 &inlig)

Eiplaq ~ &iplag (Tgiiplak, naekt, ongekleed.) ‘naked, unclothed’ Cf.
Tuhf. (Turkmen dialect), Crim. Tat., KarK, Osm. &iplag

éirba ~ &irba ‘soup’ See éorba; Probably it is variant of orba,
but its relationship to the Persian word éerbe ‘dripping’ (Redhouse 716) cannot
be excluded.

éorba, firba ~ cirba (Dsorbd, dfirba, een zop of zuipen dat van Water,
Rys, Honing, enz. gemaekt word. = fluid (sauce) or soup, made of water, rice,
honey etc.) ‘soup, a kind of soup’ Cf. Crim. Tat., Tat. Dobr., Osm. éorba, but
mostly $orba (Crim. Tat., M-K, KarK, Kumyk) < P.

fadiw (Giadiv, een Duivels-konltenaer: hier van daen het woord
giafou, waer mede zy een Ketter, of een ongeloovige betekenen. = devil-master
(conjurer) : the word giafou derives from this, meaning heretic or unbeliever)
‘witch, magician’ Cf. Idr. Hag. cads ‘sihirbaz, biiyiicti’, Tuhf. cads sihir, biiyit’,
Tat. Dobr., Osm. R. IV, 47 jadi; Crim. Tat., Osm. R. IV, 47 jadu; KarK
jaduw < P.

jaduy ~ Jaduyi (Qiadui, Ketter, Duivels-kon[tenaer. = heretic, devil-
master) ‘heresy, witchcraft’ Supposing that the item from Witsen Giadui is
a literal transcription of an Arabic word [jadwy]. Osm. jaduwi [jadwy], jaduyi
[Jadwyy] ‘Witcheraft’ < P.

fan ‘soul, life’ Cf. CC, Tarj., Tuhf.,, Qaw., Arm.-Kipch., Crim. Tat.,
KarK, Tat. Dobr., Kumyk, K.-Balk., Osm. jan < P.; jan al- ‘to kill’, jan alur
(Giian alur, hy neemt de Ziel of het Leven weg. = he takes away his soul or
his life); jan éigar- (~ &igar-) ‘to Kill’, jan Cigarur (Cigarur) (Qiian Cikarur,
hy geeft de Gee t, of de Ziel uit. = he breathes his life, or soul) ; jani yog (Gidn
jok,2! hy heeft geen Ziel, of daer is geen leven meer. = he has no soul (life), or
there is no life) ‘he (she) has no soul, lifeless’ ; fanleri yog (Qitanlerri jok, zy heb-
ben geen Ziel, of daer is geen Leven in haer Lieden. = they have no soul (life),
or there is no life in their limbs) ‘they have no soul, they are dead’; jan sat-
‘to sell one’s soul (figurative)’ Cf. Osm. TRS1. canine geytana satmak ‘zaprodat
dusu gertu’ ; jan satar (Giian zatar, hy verkoopt een Ziel, of zijn Ziel. = he sells
souls, or he sells his own soul); jan ver- ‘to die, to breathe one’s life’ Cf. Osm.
TRSL1. can vermek ; jan verur (Giian verruz,?® hy geeft zijn Ziel, of Leven over. =
he gives his soul or life out) ; janim (Gianim, mijn Ziel. = my life) ‘(Interjec-
tion) My dear one?!

21 The Dutch transiation and the plural form of the expression (janler: yog) suggest
that the original form may have been jani yog ending with # pronounced casually (or
deteriorating before ).

22 z is mistakenly exchanged for r.
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fansis (Giidnfis, zonder Ziel. = soulless) ‘lifeless, soulless’ Cf. Crim.
Tat., KarK, Kumyk, Osm. jansiz

fau$ ‘courageous, brave, hero; sergeant’ Cf. Osm. Hazai: Hars.,
Kakuk : Recherches (with numerous data) éew$, Miih., Arm.-Kipch., Crim.
Tat. éavud, Osm. awu¥ [taws] ‘A herald; A pursuivant, a messenger; A ser-
geant in the army ...’ < Ar. P.; Jaudler (Giaousler, dappere, Itrydbare,
twiltgierige. = courageous, pugnacious, bully) Plural; jausler aralerinde
(Giaousler aralerinde, zijnder twilt-gierige onder haer: anders faii is twilt, of
oorlog. = there are pugnacious among them : otherwise faii quarrel, or war)
‘1. (there are) pugnacious among them 2. among pugnacious people’ See fa y ¢
~ tayin, too

Javud (Giaw, een plaets: giavous, dapper, Itrydbaer. = Giaw it’s a
place : giavous, courageous, pugnacious) ‘hero, courageous; pugnacious’ Cf.
Miih., Arm.-Kipch., Crim. Tat. éavuf, Osm. éawud < Ar. P.

jaw ‘battlefield, fight ; enemy ; army’ See § a v u §. Cf. Tat. Dobr. gaw
[faw], K.-Balk. jau [faw], Tat. Kzk. R. IV, 7 jau [faw] ‘der Krieg, die Baranta,
der Feind, das Heer’ See Nog., Kumyk yaw, too

favis ‘nut’ See fevis Cf Kumyk jawuz ‘muskatnyj orech’ < Ar.
< P.

jazu ‘witch, magician’ See § ad i w. Cf. Osm. Zenker jazii, Osm. Ozon
cazu < P.

fevis (Gievis, een Noot, Hazel-noot : van waer giavis, Noote-muskaet.
= nut, hazel-nut: hence giavis, nut-meg) ‘nut’ Cf. Crim. Tat. jawiz, jawiiz,
Tat. Dobr. Jeviz (= jeviz), Tat. Dobr. Mandoky jewez, Osm. jeviz <C Ar.
< P.

dalgan See talgan

dambay (1692 Dambai, dieren. = ‘animals’; 1705, 1785 id.) *buffalo’
Cf. Osm. dial. TRS1. dombay *bujvol’

d an e (Dané, een-Graen, Koorn-graen, in het gemeen een korn, wort ook
van grooter dingen gezegt. = grain, seed, usually said also of bigger things)
‘seed, grain, piece’ Cf. KarK, Tat. Dobr., Osm. dane < P.

dari daunya (dari dunja Deze Waereld?® = this world) ‘this world,
transitory world, earth’ Cf. Osm. TRS1. dar:-diinya ‘étot mir, tlennyj (brennyj),
mir’, Osm. dialect TS dardiinya ‘Diinya, yeryiizii’ < P., Ar.

d aril- ‘to get angry, to be offended’ Cf. Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr.,
Osm. daril- ; darildin mé? (Darildinghme, 2ijt gy ontltelt of vertoornt? = are
you dismayed or angry ?) ‘did you get angry ? are you offended ?’ Definite Past
Tense 1st P. Singular, Interrogative; darilma (Darilma, ontzet uw niet.
‘don’t be angry’ Imperative mood, Negative (prohibitive) Form, 2nd P.
Sing.

23 See note 19.
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D a ud* (Daoud, David.) ‘David’ Cf. CC daud ‘David’, Nog. Daut, Osm.
Zenker daiid << Ar.; Daud pada (Daoud pafcia, de Overften David. = David
principal) ‘David pasha’ Cf. Osm. dagwud pasa

dawél (Daitel, een Trommel.) ‘drum’ Cf, Tat. Dobr. davilli, Osm. R.
ITI, 1646 davil, Crim. Tat. M-K, KarK, Osm. davul < Ar.

d e- ‘to say, to speak’ Cf. Tuhf., Qaw. (dd-), Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr.,
Nog., Kumyk, K.-Balk., Osm. de-; dedum (Dedum, ik heb gezegt. = I said)
Definite Past Tense, 1st P. Singular

d eli (Deli, een Zot.) silly, fool’ Cf. Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog.,
Kumyk, Osm. deli

delik (Delik, een gat.) ‘rift, orifice’ Cf. Crim. Tat., KarK, Osm. delik

demir (Demir, Yzer.) ‘iron’ Cf. Miih., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr.,
Osm. demir

denis (1692 Denis, de zee. 1705, 1785 Denis, denghis, de Zee.) ‘sea’ Cf.
KarK, Osm. deniz

denis ‘sea’ See denis. Cf Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Kumyk,
Osm. defiiz

depe ~ tepe (Deppe-teppe,™ de top van een Berg, ook een Heuvel. ==
the peak of a mountain, or a hill) ‘mountain, peak of a mountain, hill”” Cf.
Miih. tepe, Osm. depe ~ tepe, KarK, tepe

d ere (Deré, een Valeye, Dal of laegte. = valley, cavity, lowland) ‘brook,
valley, hollow, precipice’ Cf. Qaw. ddrd, Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Osm.
dere << P.

d er d? (Derd, tegenfpoet, fmrte. = trouble, pain) ‘trouble, sorrow, pain’
Cf. Crim. Tat., Tat. Dobr., Nog., Kumyk, Osm. dert < P.

derya (Derja, het Aerdryk. = the universe, earth) ‘big water, river,
sea, ocean’ Cf. Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Kumyk, Osm. derya < P.

devit (Devit, een Inkt.-kooker.) ‘ink-pot’ Cf. CC duwvat, Tarj. ddwdit,
KarK, devet, Osm. divit [dwyt] < Ar.

devlet (Deflet, uitmuntend, verheven, gelukkig. = excellent, magnifi-
cent, happy) ‘wealth, happiness, high rank (estate)’ Crim. Tat., KarH, Nog.
(ddwlet), Kumyk, Osm. devlet ‘Prosperity ; good luck; high estate’ << Ar.

devletlu (Defletlou, een die uitmuntende, verheven is. =— what (who)
is excellent, majestic) ‘powerful, rich, happy’ Cf. Tubf., KarK, Nog., Kumyk,
Osm. devletli, devletlii ‘official title; illustrious, excellent (applied to officials
of the first and highest class only)’

24 The word final -d > -t change was just underway, so the word can be both
read with -d and -t.

25 Most probably, hyphenation does not denote that it is an echo word, but that
they are alternatives.

26 See note 24.
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d é g’-*7 ‘to touch, to reach’ Cf. Bul., Crim. Tat. ddg- (= deg-), Osm. dey-
[dkmk]; dég’me (Deyghme, [toot of raekt dat niet. = don’t take it, or don’t
touch it) ITmperative Mood, Negative (Prohibitive) Form, 2nd P. Singular

dég irmen®® (Deyghirmen, een Moolen.) ‘mill’ Cf. KarK, degirmen,
17th century Osm. (Németh, Tllésh.) degirmenc’i ‘Miiller’, Osm. TS degirmen

d ey al ‘no,not’ (Negative Particle of the Compound Nominal Predicate)
Cf. Arm.-Kipch. dugul, KarK ditgil, 17th century Osm. (Németh, Illésh.) degijl
(= degil), Hazai, Hars. degil, Osm. TS degil, Chag. R. III, 1660 ddgil

di§ (Dis, een Tand.) ‘tooth’ Cf. Tuhf., Crim. Tat., KarK, Osm. di§

divan®® ~ divane ‘fool’ Cf. Crim. Tat. divandt, Osm. diwdne, Chag.
Eastern Turkic R. ITI, 1779 divand << P.

domus ‘hog, pig’ See donus. Cf. KarK, Tat. Dobr., Osm. domuz

donus ~ donus® (Donous, een Varken ; de uitlpraek is domous. = pig,
the pronounciation is domous) ‘hog, pig’ Cf. Qaw. donguz, KarT, Kumyk, Osm.
dotiuz [twkwz]

dordinji (Dordingii, de vierde.) ‘fourth’ Cf. KarK dordunji, Tat.
Dobr., Mindoky dordinjisy Osm. dordinji

dért (Dort, vier.) ‘four’ Cf. CC, Tarj., Tuhf., Crim. Tat., KarK, Tat.
Dobr., Nog., Kumyk, Osm. dort ~ dort

d ur (Dour, ronde-danf{len. = to dance a round dance) ‘round, turning’
Cf. Kumyk tur, Osm. TRS1. fur ‘tur; krug; oborot; turne; progulka’ <C
French tour

danya® ‘world’ Cf. CC dunjd, dimja etc., Arm.-Kipch. dunja, KarK
dinje, Tat. Dobr., Nog., Kumyk dinya ~ dinye, K.-Balk. duniya, Osm. TS
dilnya << Ar.

duduk (Duduk, een Fluit.) ‘flute, flageolet’ Cf. 1dr., Tarj., Tuhf., Crim.
Tat., Tat. Dobr., Kumyk, Osm. didik ~ duduk

d 4 g’ m e (Duighmé, een knopp, een knop.) ‘bow, knot, bundle ; button’
Cf. Idr., Tuhf. (Turkm. dial.) diigme, Crim. Tat., KarK dogme, 17th century
Osm. (Németh, Illésh.) duc’’me (= diig'me), Osm. TS diigme

d % ¢’ 4 m ‘knot, noose, slip-knot’ Cf. Osm. TS digum dug’umler (Dughum-
ler, kluwens. = balls (knots))

du$ek (Doufciek, een Bed.) ‘resting-place, bed ; mattress’ Cf. Osm.
didek ‘Anything spread to be lain or slept on; especially a mattress’

ef (Eff, een Huis.) ‘house’ Cf. CC, Idr., Tarj. (dw), Miih., Tuhf. (Turkm.
dial.), Qaw. (dw), Crim. Tat., KarK, Osm. ev

27 See the sound g’ for a detailed explanation.

28 See note 217.

29 Tt is a word of the poem. The original final e (divane) was dropped for the sake
of the rhyme. See also note 19.

30 The version with n is more probable, as other data also include 7 in place of 7.

31 See note 19.
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ég’ er (Higher, een Zael) ‘saddle’ Cf. CC eyer, Idr. dgdr, Idr. Has. efer ~
eyer, Miith. eyer¢i ‘egerci, sarag’, Tuhf. eyer, Qaw. dyir, Dur. dydr, Crim. Tat.
djar (= eyer), Tat. Dobr. eyer, 17th century Osm. (Németh, I11ésh.) eyer, Maggio
(Kenessey, 68) eyerle- ‘to saddle’, Hazai, Hars. eger [eger], Osm. eyer [akr ; ayr],
Chag. Tar. R. I, 695 dgdr ‘Sattel’

élgen (1692 Eelgen, groen kruit. 1705, 1785 Eelgen, groen Kruid. =
green grass, spice, cabbage) ?

emdnet (Emanet, een pand, of iets dat vertrouwt word. = pledge, or
a thing entrusted to somebody) ‘pledge, pawn, a thing or a thing entrusted
to somebody’ Cf. Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Osm. emanet (emanet)
< Ar.

erik (Hrik, een Pruim.) ‘plum’ Cf. CC, KarK, Kumyk, Osm. erik

esk’ er (Eskjer, Krygs-leger. = war (battle) camp) ‘army; combatant,
soldier’ Cf. KarK, Nog. esker ~ dsker, Kumyk asger, Osm. R. I, 880 @&skdir
< Ar.

etm ek (Etmek, Brood.) ‘bread’ Cf. CC, Tarj. (Gtmdik), Miih., Crim. Tat.,
KarH, Kumyk, Osm. etmek; etmek al (Etmek al, neemt Brood. ‘take some
bread’)

eyle- ‘to make, to do’ Cf. Qaw. dyld-, Crim. Tat. ECel. neyle- [< ne +
eyle-], Crim. Tat. dild- (= eyle-), KarK eyld-, Tat. Dobr., Osm. eyle- ; ne eyler-
sin? (Neeilerzin, ... wat doet gy ? = what are you doing) Aorist 2nd P. Sin-
gular

ev See ef

eZdeha (Esdeha, een Draek.) ‘dragon’ Cf. KarK afidayi, KarT ajdaya,
Tat. Dobr. agderya, Nog. azdaa, Kumyk aZdaha, Osm. efdeha [aZdha] < P.

falik (Falik, een huuwbare Dochter. = nubile) ‘adult girl, marriageable
girl’ Cf. Osm. falik < Ar.

fanar (Fanar, Lantaern.) lamp’ Cf. CC faenar, Osm. R. IV, 1910
fanar < Greek

feray (Feragh, verheuging, blijdfchap.) ‘pleasure, gaiety’ Cf. Osm.
ferah << P. << Ar.

fereje (Feregie, het Opperkleed, Mantel.) ‘overgarment, overcoat’ Cf.
Crim. Tat. férdjd, Osm. ferGje << Ar.

ferman (Ferman, bevel, beflluit.) ‘command, order’ Cf. Crim. Tat.
M-K ferman, Osm. ferman < P.

fermiade (Fermoude, dat gelalt, of bevoolen is. = that, which has
been entrusted) ‘commission, command, decree’ Cf. Osm. fermade < P.

ferzend (Ferfend, een Jongen.) ‘boy, child’ Cf. Osm. ferzend < P.

filjan (Filgian, een drink-kopje. = drinking-cup) ‘cup’ Cf. KarK,
Tat. Dobr., Osm. vulgar filjan < Ar.

fisligen (Fisligen, een handvat in ‘t byzonder, een Zilver Lampet. =
a bowl with handle, mostly a silver jug) ?
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fransis (Francis, een Europiaen. = European) ‘French man, Euro-
pean’ Cf. Osm. R. IV, 1952 fransiz

fuji (Fougii, een Ton of Vat.) ‘barrel, vessel’ Cf. Crim. Tat. fuéu ~ fifi,
KarK, Osm. fués

fulagé® (Fulake, gevangenis, [tok, of bewaerplaets. = imprisonment,
stick, or place of punisment) ‘a staff with a loop of rope let through two holes
by which the feet of a culprit are held up for the bastinado’ Cf. Osm. falaga <
Greek

g’ el- ‘to come’ Cf. Crim. Tat. gidl-, KarK kel’-, Kumyk gel-, Osm. gelmek ;
geldi (Jeldi, hy is gekomen. = he came) Definite Past Tense 3rd P. Singular

g erek ~ Kerek (Jerek, ‘t is noodig) ‘must; necessary’ Cf. CC, Idr.,
Tuhf., Crim. Tat. M-K, KarK, Tat. Dobr., Nog., K.-Balk. kerek, Crim. Tat.,
Kumyk, Osm. gerek; gerek ol-, g'erek olur ‘must, it will be necessary’
See a & a-

g’ izli (Jisli, verborgen.) ‘hidden, secret’ Cf. Crim. Tat., KarK, Tat.
Dobr., Osm. gizli '

g’ ul (Juil, een Roos.) ‘rose’ Cf. CC gil ‘Blume’, 1dr., Tuhf., Crim. Tat.,
Tat. Dobr., KarK, Nog., Kumyk, K.-Balk., Osm. giil ~ gul; < P.

g ul-, ~ E'4l- ‘to laugh, to smile’ Cf. Crim. Tat., Osm. giil-, KarK, Tat.
Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk. kil ~ kal-; gulmek ~ Eulmek (Juilmek,
lachen.) ‘to laugh, to smile’ (Infinitive); g'uler ~ k'aler (Juiler, hy lacht. = he
laughs) Aorist, 3rd P. Singular

gumid ~ Eumi§ (Jumis, Zilver.) ‘silver’ Cf. KarK gumus, Kumyk
g umad, Osm. gimas; Arm.-Kipch. kumud, karK kimi¥, KarK, Tat. Dobr.,
K.-Balk. kimig ~ Eumus

g umlek (Jumlek, een Hemd.) ‘shirt’ Cf. Osm. gomlek

gun ~ kEan ‘day’ See her; Cf. Crim. Tat., KarK, Kumyk, Osm.
giin ~ gun, Arm.-Kipch. kun, Crim. Tat. M-K, KarK, Tat. Dobr., Nog., K.-
Balk. kiin ~ kun

guzgu See KFuzgu

g albe (Galbe, overhand, overwinning) ‘victory, superiority, dominance’
Cf. Osm. TS galebe ‘Yenme, yengi; Ustiinliilk’ < Ar.

gam (Gam, hardzeer, droefheit.) ‘pain, sorrow, sadness’ Cf. CC yam,
Crim. Tat. gam, KarK gam, yam, Osm. gam < Ar.; gam ye- ‘to grieve, to sor-
row’, gam yeme (Gam jeme, bedroeft uw niet : eigentlijk, hebt geen [merte of

32 According to Redhouse’s Osm. data the vowels of the word are reduced (& = 5 ;
here ¢). Next to the labially uttered f this changeable reduced sound, which was inde-
finitely articulated already in Crim.Tat., came to be labialized and articulated more
fully. The vowel of the second syllable was also altered upon the influence of the sub-
sequent stressed syllable. Thus : falogs > f¥logs fulags > (here : fulagé). However, u might
simply indicate a velar reduced sound as well (é).
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droefheit. = don’t be sad : actually don’t have pain or sorrow) ‘don’t be sad,
don’t take it to your heart’ Cf. Osm. gam yemek

garib (Garib, een vreemdeling. ‘foreigner’ Cf. CC yarip, KarK, garip,
KarHT garib, Tat. Dobr. garip, Osm. garip < Ar.

gauya (Gauga, beroerte, oproer. = apoplexy, revolt, riot) ‘discord, quar-
rel, fight’ Cf. Crim. Tat. gauya ‘der Streit, Feindschaft’, Osm. (Hazai, Hars.)
gauga (gauga) kavga ‘Streit; Zank’, Osm. gawga, vulgar qawga < Ar. [ywya]

gayb ~ gayéb (Gaib, verloren, afwezen.) ‘the lost thing, the missing
thing ; the lost’ Cf. Crim. Tat. gaip, Crim. Tat. M-K gayib, KarK gayip, Osm.
gha'ib, vulgar gayib << Ar.

gayré (Gairé, een ander, iets anders.) ‘other, another’ Cf. Crim. Tat.
gayri, KarK gayri, Osm. gayrit << Ar.

hawa (Hawa, de Lucht.) ‘air; weather’ Cf. CC hava [haua], Crim. Tat.
hawa, KarK yawa, Osm. hava < Ar.

hawes (Hawes, tegenlpoet, tegenftand, toutmoedigheit. = trouble,
opposition, daring) ‘passion, inclination, mood’ Cf. Crim. Tat. hawds ~ hiwis,
KarK, yawes, ‘“%elanie, stremlenie, Zazda’, Osm. haves ~ heves << Ar.

heda ~ hida (< huda) (1692 Heda betekent, in het Crims, den he-
mel. = Heda means, in Crimean, the sky ; 1705, 1785 Heda, den Hemel. = the
sky) ‘firmament, sky’ Perhaps it can be connected to the Osman-Turkish word
huda ‘god’ of Persian origin (cf. Osm. TS, TRS1. Huda). Thus the meaning of
the word ‘heaven’ (= dwelling place of god) would be intelligible.

helak (Helaek, ondergang, verbreking, uitroeying.) ‘decay, deteriora-
tion, decline’ Cf. Crim. Tat. hdlik, Osm. helak << Ar.

hemden ~ hemdem (Hemden, laeften adem. = the last breath)
‘intimate friend’ Cf. Osm. hemdem < P.

h em an (Heman,nu voort, aen tonds. = 10, start, immediately, at once)
‘immediately, instantly ; almost’ Cf. Crim. Tat. kidman ‘sogleich, ebenso’, Osm.
heman < P.

her ‘every, each’ Cf. CC, Tuhf. her, Bul. kir, Arm.-Kipch. kar, KarK
xer, Osm. her < P.; her adem (Her adem, elk Men(ch.) ‘every man’ ; her g’un ~
her k’un (Her juin, alle daeg.) ‘every day’; her k’im (Herkjim, elk een.) ‘any-
body’; her k’idi (Herkjigi,®® alle man.) ‘all, everybody’; her zaman (Herfaman,
altyd.) ‘always, continually’

herdem (Herdem, geltadig, altyd.) ‘without a break, continuous, al-
ways’ Cf. Osm. her dem < P.

herk’ es (Herkjes, t'elkemael. = all the time, the prevailing occasion)
‘always’ Cf. Arm.-Kipch. Vésary harkjez < P.

32 Witsen also recorded its correct form : k’¢si (Kjiffi). The given expression can
only be reconstructed as *her &’i, or *her k’ifi, if the correctly spelt word is assumed
to be *Herkjigii.
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hildal (Htlal, de nieuwe Maen : maer chalal, een Tande-ftooker. = the
new moon ; but chalal is toothpick) ‘new moon’ Cf. Osm. hilal ‘The new moon,
the crescent’ << Ar.

himm et (Himmet, bekommering, zorg, voorneme. = sadness, trouble,
plan) ‘trouble, provision, goodwill’ Cf. Osm. himmet << Ar.

hirseyir ~ hirseg’ir ~ hirsek’ir (Hirfejir, die iets bekomt das waer-
dig is. = who gets something valuable, who gets what he deserves)

huwe (Hie, die, hy. = that, he) ‘he, it ; God’ Cf. Osm. huwe (= hiiwe)
‘he, it ; God’; It must be noted that the invocatio (da‘vet) of Muslim diplomas,
thus among others that of the Crimean khans, often consists only of the word
s ‘He (= God)’ written with golden letters (Matuz 61—62).

Hiseyn ‘a masculine name’ See X alil and X asan; Cf. Osm.
huseyn (= hiiseyn) << Ar.

x a d i m (Chadim, een Dienst-meit. = maid ; Chadim Eunuch, gelnedene
Dienst-booden. = castrated servants) ‘eunuch ; servant’ Cf. Crim. Tat. yadim,
karK xadim, Osm. yadim << Ar.; yxadimler (Chadimler, gelnedenen. = the
castrated) Plural

x ain (Chain, oproerige, ook afvallige. = inciting, turbulent, faithless,
perjurer) ‘unfaithful, traitor, perjurer, ungrateful ; rebel’ Cf. Osm. y@“in << Ar.;
See yayin, too

xal (Hdl-hala, de tegenwoordigheit, nu terftond. = the present, im-
mediately) ‘the present time’ Cf. Osm. hdal << Ar.; See xala, too

zala ‘at present, now ; still, yet’ See y @ [; Cf. Osm. hdla ‘At the present
time, at present, now; Still, yet’ << Ar.

x alal ‘toothpick’ See hilal; Cf. Ar. Johnson khalidl, khildl ‘A toothpick’

xali (Chali, vry, leedig.) ‘free, leisure’ Cf. Osm. khali, Osm. TRSI.
hali << Ar.

X alil (Chalil, Hafan of Hufeyn, eige Namen. = proper names) ‘Halil’
Cf. Osm. khalil ‘An intimate friend; A proper name of men’ < Ar.

xalga (Halka, een Ring.) ‘ring’ Cf. CC yalga, Crim. Tat. M-K halga,
KarK yalga, Osm. halga << Ar.

yalwa (Halwa, Confituur Zuiker.) ‘a certain Oriental sweet dish’ Cf.
Crim. Tat. hilva, KarK yalwa, Nog. yalwa, Osm. halva, helwa < Ar.

xalvet (Halvel, oorlof.) ‘holiday, permission ; farewell’ Cf. Osm. khalvet
‘Solitude, loneliness ; A retired plaee, ...’ < Ar.

zam (Cham, raeuw.) ‘unripe, immature’ Cf. CC yam, KarK, Kumyk,
Osm. ham ~ kham << P.

xamur (Chamur, Zuur-dezem. = sour dough) ‘dough, leaven’ Cf. CC
xoemyr, KarK, Kumyk hamur, Osm. khamur << Ar.

x@n (Chdn, Konink, Tytel van de Konink. = king, the title of the king)
‘sovereign, khan’ Cf. CC yxan, Arm.-Kipch. yan, Crim. Tat. ECel. xan, KarK,
Nog., Kumyk han, Osm. khan
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% an (Chan, een Gebouw, gemeene Herberg. = building, common tavern,
inn; Chandur3* een Herberg. = hostelry) ‘hostelry, inn’ Cf. Crim. Tat. Osm.
R. 11, 1663 yan < P. < Ar.

xanjar (Changiir, Mes, Pook, Turks Mes, dat ze in de gordel dragen. =
knife, dagger, the Turks’ knife worn in the girdle) ‘knife, khandjar’ Cf. Crim.
Tat. Osm. R. II, 1666 yanjdr, Osm. khanjer, vulgar khanchar << Ar.

xanji (Changii, Caltelein, oppaller van een Herberg. = innkeeper, servant
of an inn) ‘tavern keeper’ Cf. Osm. kthanjr ‘An innkeeper’

xardam (Hardim, dat in de Wet verboden is, ongeoorloft, vervloekt. =
that which is forbidden by law, not allowed, not wanted) ‘forbidden’ Cf. CC
xaram, KarK yaram, Osm. haram << Ar.

xardal (Chardal, Kars. = candle)

xardel (Chardel, Moftaert.) ‘mustard’ Cf. Osm. khardel, vulgar khar-
dal < Ar.

X a san (Hafan of hufeyn, eigen Naem.) ‘Hasan (proper name)’ Cf. Osm.
Hasan << Ar.

x a8ir (Chazir, een Mat, alles wat med fpreid, Tapyt. = rush, matting,
everything that man spreads out, carpet) ‘mat (carpet)’ Cf. CC yasyr ‘Matte’,
Crim. Tat. hasir, Osm. haswr < Ar.

xawan (Hawan, zachtmoedigheit en matigheit. = gentleness and
moderation) ‘gentleness, tenderness’ Cf. Osm. kevn [hwn] ‘A being easy ; facil-
ity ; A being slow and leisurely’ < Ar.; yawan ile (Hawanilé, met zachtmoe-
digheit.) ‘meekly, tenderly ; lightly’ See ile, too.

xaviyar (Chavijaer, Cavijaer.) ‘caviar’ Cf. Osm. havyar

xaytn (Chajin, bedrieger, verleider. = deceiver, tempter) ‘deceiver,
traitor, ungrateful’ Cf. Osm. kh@’in, vulgar khayin << Ar.; See yain, too

zxaywan (Haiwdn, een Dier.) ‘animal’ Cf. KarK yaywan, Tat. Dobr.
Ulkiisal hayvan, Osm. vulgar haywin < Ar.

yrazeret ~ yazret (Hazeret, Heerlijkheit.) ‘gentleman, squire, dignity’
Cf. Crim. Tat. Osm. R. I1, 1771 hazrdt, KarK hazrat, Osm. hazret << Ar.

xazir (Hazir, gereed, bereid, tegenwoordig.) ‘ready, willing ; now’ Cf.
Crim. Tat. M-K, KarK hazir, KarK yazir, Osm. hdzir << Ar.

xirké (Chirke, een Kleed van lappen, dat verachtelijk is. = ragged
clothes, that are despised) ‘long quilted coat, clothing of a dervish; ragged
clothes’ Cf. Crim. Tat. yirya, Osm. khirga < Ar.

xizmet (Chifmet, een dienft.) ‘service, duty’ Cf. Crim. Tat., KarK
hizmet, Osm. khizmet, hizmet < Ar.

t1brik (Ibrik, een koopere kan, gemeenlijk de Koffe-kan. = brass-jug,
usually coffee-pot) ‘coffee-(tea-)pot with spout’ Cf. Osm. TS ibrik << Ar.

igérmi (Igermi, twintig.) ‘twenty’ Cf. Osm. R. I, 1428 igirmi

3 See note 19.
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ile ‘with, together with (postposition) ‘See yawan Cf. Osm. TS ile

ilg See ilig

ilig ~ ilg (Iligh of Ilgh, merg.) ‘marrow’ Cf. CC jilik, Osm. KarL Chag.
R. 1, 1484 ik ‘Knochenmark’

tmansis (Eimanfis, ongeloovig, of die geen geloof verdiend. = unbe-
liever, he who does not follow any religion) ‘unbeliever’ Cf. Crim. Tat. imansiz,
KarK iman ‘vera’, Tat. Dobr. Ulkiisal imansiz, Kumyk imansiz, Osm. iman-
s1z << Ar. iman - Affix -siz (privative suffix)

inne (Inné, een Naelt.) ‘needle’ Cf. Tuhf. iyne, KarH ine, Tat. Dobr.,
Nog., K.-Balk., Osm. iyne, Lebed, Soyon R. I, 1446 inrd ‘die Nadel’

t18fe- ‘to want, to wish, to mean’ Cf. Miih., KarK, Tat. Dobr., Osm.
iste-; isteram (Ifierzum,® ifterrum, ik zal, of ik trachte te doen. = I will, or
intend to do something) Aorist, 1st P. Singular

1§l d- See ile-

1§l e- ~ i8ld- ‘to do, to make, to work’ Cf. CC 1§lemek, Tuhf. i8le-, Miih.
islemek, Arm.-Kipch. i#la-, KarTK i8le-, KarT i§/’d-, Tat. Dobr., Kumyk, Osm.
ifle- ; me iflirsén ~ ne i§lersén (1692 Neiflafen,’® ofte Neiflerfen, wat doet ghy.
1705, 1785 Neetlerzin, Neiflafen, of Neiflerfen, wat doet gy?) ‘what are you
doing ¢’ Aorist 2nd P. Singular

it (1692 It, een hont. 1705, 1785 It of kjopek, een Hond.) ‘dog’ Cf. CC,
Idr., Tarj., Miih., Tuhf., Qaw., Dur., Arm.-Kipch., KarK, Tat. Dobr., Crim.
Tat., Kumyk, K.-Balk., Osm. i, Nog. iyt

(Jumga, Zatyn. = satin?) ?

(1692 Jtzjala,3” een geit. 1705, 1785 id.) ‘she-goat’ ?

E avyit (Kjaghit, Papier.) ‘paper’ Cf. CC kayyt, Idr. qaget, Tarj. kegit,
Tuhbf. kagit, Qaw. kagid, Crim. Tat. M-K kayid, KarHT kayit, Tat. Dobr. Man-
doky k’at, Nog. kayit, K.-Balk. gayit, Osm. kyaghd [kayd] < P.

*am il (Kjaemil of Kemdl, volmaekt.) ‘complete, whole ; ready; per-
fect’ Cf. KarK Eamil’, Kumyk kamil, Osm. kyamal << Ar.

k' edi (Kjedi, een Katte.) ‘cat’ Cf. Crim. Tat., KarK, Osm. ked?

: E efen (Kjefen, het Dood-kleed.) ‘a shroud, winding-sheet’ Cf. KarK
kefin, Osm. Crim. Tat. R. II, 1199, 1200 kdfin ~ kdfin << Ar.

35 A distorted form, probably of Ifterzun or Ifterrum. Several examples of the
gemination of “r” can be quoted. istersun might be Aorist 2nd P. Sing., but the Dutch
translation does not recognize it.

3 One may assume on the bagis of the expression (Neiflerfen), which is identical
in meaning and grammatical form, that the correct entry was Neillarfen.

37 The first part of the so far undeciphered item (Jtz-) might be the word ki ~ ke&i
‘goat’. In several words of the glossary j = kK’ and ¢z = ¢ are regular correspondences.
The second component (-jala) might be the misspelt form of bala ’child : offspring of
animal’. In this way, the given meaning could be explained and the expression repro-
duced as keéi bala(s?).
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kefil (Kefil, een Borg.) ‘a bail’ Cf. KarK kefil, Osm. kefil < Ar.

Eel- See ¢ el-

kel (Kjeli, Vaten.) ‘handle, holder; pounder’ Cf. CC keli ‘Morser-
keule’, Tuhf., Tarj. (kili), KarK keli, Nog. Kumyk, Kzk. R. IT, 1116 keli

k' em (Kjem, te weinig.) ‘few’ Cf. Nog., Kumyk, Osm. kem < P.

kemdl ‘whole, full, perfect(ion); maturity’ See £’ am 11; Cf. Crim.
Tat. kdmal, Osm. kemal << Ar.

Eemend (Jemend, Touw, Koorde. = cord, string) ‘cord, lasso, noose’
Cf. Tat. Dobr. kemen ‘lasso, arkan’, Osm. kemend < P.

Eemik (Jemik, een Been.) ‘bone’ Cf. Crim. Tat., KarK, Nog. kemik,
Kumyk gemik ‘chrjaké”, K.-Balk. kemik sujek ‘chrjas®”’, Osm. kemik

Eemmnun (Kjemnoun, zorgvuldig.) ‘careful’ ?

EFerek See gerek

Eeremit (Kjeremit, Pannen Teegelen. = roof tiles, bricks) ‘roof tile’
Cf. Tat. Dobr. kiremit ‘dachéwka’, Osm. kiremad ‘A roof-tile’

Eerewis (Kjerewis of Kijuas® word gebruikt voor Kars, en voor
Water-kars. = cherry is called this way) ‘celery’ Cf. Osm. kereviz ‘Celery,
especially, the turnip-rooted celery’ < Ar.

E érpé (Kjerpe, een Slang.) ‘hedgehog’ Cf. Idr., Miih., Bul., Tuhf., Dur.,
KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, Osm. kirpi

Eerpié (Kjerpids, gebakken teenen. = burnt stones) ‘brick’ Cf. CC
kerpi¢ ‘ungebrannter Ziegel’, Idr. kirpitg, Tarj. kirpié, Miih., Bul., Tuhf. kirpié,
KarK kerpi¢, Kumyk kerpié, Osm. kirpich [krpyé, krpj]

Eertik (Kjertik, rimpelen, ook poeten in ‘t aengezicht. = wrinkles,
or freckles on the face) ‘a slight notch, cut, score; wrinkle; freckle’ Cf. Idr.
Tuhf. kertik, Crim. Tat. kirtik, KarK, Nog., Osm. kertik

Eefid (Kjefcifc, die zich afzonderd, alleen woont; een Monnik. = a
man who lives alone, separated from others; monk) ‘hermit, monk’ Cf. Tuhf.
kegis ‘rahip, papas’, Kumyk Osm. ke$if ‘A Christian priest, monk, or hermit’
< P.

Eeyik (Kjeik, een Hart. — stag, hart) ‘deer, stag, hind; (usually)
a wild beast, Cf. Tarj. kdik, Tubf., Miib. kiyik, Dur. kijik, KarKTH, Tat. Dobr.,
Nog. kiyik, Osm. geyik

kil- ‘to come’ Cf. Tat. kil-, otherwise in all the languages nearby : kel-;
kil beri (1692 Kilberi, komt hier. 1705, 1785 id.) ‘come here’ See also ber i

k ile (Kjilé, een Kooren maet. = a quantity of grain) ‘bushel’ Cf. Osm.
kile ‘A bushel’ < Ar.

E im (Kjim, wie?) ‘who?’ Cf. CC, Idr., Miih., Bul., Tuhf., Qaw., Arm.-
Kipch., Tat. Dobr., KarHT, Nog., Kumyk, K.-Balk., Osm. kim

38 Correctly : Kjiras
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kimet (Kimet, waerde.) ‘value’ Cf. Crim. Tat. M-K gimet, Tat. Dobr.
gimet, Osm. gimef < Ar.

kira (Kira, Huour, Huis-huur.) ‘wage, rent’ Cf. Crim. Tat., KarK, Osm.
kira < Ar.

Firas ‘cherry’ See k' erewis; Cf. Osm. kwaz, kiras

k ise (Kjisé, een zak. = small bag; Kjife, een Beurs. = purse, pouch)
‘purse, small bag’ Cf. KarK kese, Nog., Kumyk, Osm. TRS1 kise

kid (1692 Cis, een zabel-dier. 1705, 1785 id.) sable (Martes zibellina)’
Cf. CC, 1dr., Miih., Tuhf., Crim. Tat., Kumyk k¥

ki 4i (Kjiffi, iemand. = somebody; See also ker) ‘man’ Cf. CC, Idr.,
Tarj., Miih., Bul., Arm.-Kipch., KarK, Tat. Dobr., Osm. ki&

Eopek ‘dog See it; Cf. Idr.,Tarj., Bul. (kopik), KarK, Osm. TS kopek

E or (Kjor, Blind.) ‘blind’ Cf. CC kér (cor), Tubf., Qaw., KarK, Tat.
Dobr., Osm. TS kér, Nog. kor < P.

K al- See gul-

Eualli (Kjulli, allen.) ‘all, the whole’ Cf. Kumyk kulli, Osm. TS
kualli < Ar.

Fumid§ See gumis

Euan See gun

E ark (Kjurk, Bont. = skins) ‘fur, fell ; fur-coat’ Cf. Idr., Tarj., Tuhf.
kiirk, Crim. Tat. kyrk ‘Ssuba’, Nog. korik, kork ‘mech, mechi (dlja nagnetanija
vozducha)’, Osm. kyark, Tat. TRS1. kurek ‘mech’

Fuzgu ~ guzgu (Jusghu, een Spiegel.) ‘mirror’ Cf. CC kilzgii, Tarj.
kilziigi, Crim. Tat., KarK kiizgit, Tat. Dobr. Ulkiisal kiizgu, K.-Balk. kuzgu,
Kumyk gizgi, Osm. gyuzgyu (= gozgii)

gadir (Kadirdur, hy is magtig of bequaem. = he is powerful, or clever)
‘clever, strong, able’ Cf. Tat. Dobr., Nog., Kumyk gadir, Osm. gadir < Ar.

gaf See gav 1.

gaftan (Kaftan, een Rok of Boven-kleed. = skirt, or overgarment)
‘apper clothes, overcoat ; an upper gown or robe with long skirts and sleeves’
Cf. KarTH Ekaftan, Tat. Dobr. gaptan, Osm. qaftan

gaype (Kahpé, een Hoere.) ‘whore, woman of loose morals’ Cf. Nog.
gaype, Osm. gahbe < Ar.

gaqun ~ qagum (Kakoun, Bond van Hermeling-vellen. = ermine fur-
coat) ‘ermine’ Cf. Idr. Has. ak as ‘as dedikleri derisi makbul hayvanin ak renklisi
ki (kakum) derler’, Osm. qagim ~ gaqum ‘The ermine’, gagem kurk ‘An ermine
fur’ < P. ‘

gala (Kala, een Kaltel.) ‘fort, castle’ Cf. CC galaa, Qaw. gal‘a, Arm.-
Kipch. yala, KarHT kale, Kumyk gala < Ar.

galem (Kalem, een Pen, Schryf-pen.) ‘pen’ Cf. CC galam, Crim. Tat.,
KarK galem, kalem, Tat. Dobr. galem, Nog. dial. galem, Osm. TS kalem, K.-
Balk., Kumyk galam << Ar.
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qgalin (Kalin, dik, grof.) ‘thick, coarse, dense’ Cf. CC galyy, 1dr., Tarj.,
Tuhf., Crim. Tat., KarK Nog., Kumyk galin, Osm. Ts kalin

galpaq (Kalpak, een Muts, Hoed, dekzel van een Kan of Pot. = high
cap, hat, the lid of a can or pot) ‘high (fur) cap, hat; (pot-) lid’ Cf. Crim. Tat.,
KarK, Nog., Kumyk, Osm. galpag

(Kalfeme, inzwelging. — swallowing, annexion) ?

gami§ (Kamis, Riet-gewas.) ‘reed’ Cf. CC, Idr., Miih., Bul., Tuhf.,
Qaw., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr. gami$, Osm. TS kamis

gandil (Kandil, een Lamp.) ‘wick, torch, lamp’ Cf. KarK gandil 'lam-
pada, lampadka’, Osm. gandil < Ar.

gapi (Kapi of kapou, de Deur.) ‘gate, door’ Cf. Crim. Tat. M-K, Tat.
Dobr., Nog. gapi, Osm. gapu, qapr

gapu ‘gate, door’ See g a p i; Cf. Idr., Tarj., Tuhf., Crim. Tat., KarK.
Kumyk, Osm. gapu

gara (Kara, Zwart.) ‘black’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Bul., Tuhf,,
Qaw., Dur., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk. gara, Osm,
TS kara

garaboyday (1692 Carabogdai, zeker aerd van gert of grut, daer men
pap of brei van maekt. = a sort of hulled, varnished barley (grits, pearl-barley),
used for making mush or soup; 1705, 1785 Carabogdai of Cerde, zeker aert van
Gort of Grut, daer men Pap of Brei van maekt. = id.) ‘a sort of buckwheat,
Fagopyrum vulgare’ Cf. Nog. qara biyday ‘roZ’, Osm. gara buyday ‘Spelt’, Osm.
TRS1. karabugday ‘greéicha (Fagopyrum)’, Tat. R. II, 136 gara biiday ‘der
Buchweizen’

qarayi (Karaghi, een houte Pyp of Fluit.) ‘pipe, flute’3® Probably
related to the homonymous Osm. word meaning ‘poker’, ‘rake’ : Osm. TRSI1.
karag: ‘koderga’ ; See also garayi (R. II, 151)

garenfil (Karenfil, Giroffel-nagelen.) ‘pink’ Cf. KarK garenfil, Osm.
garanfil << Ar.

garya (Karga, een Exter.)? ‘crow’ Cf. Idr., Tarj., Miih., Bul., Tuhf,,
Qaw., Dur., Crim. Tat., Tat. Dobr., KarK, Nog., Kumyk garya, Osm. qarga

qari (Kari, een Vrouw.) ‘woman’ Cf. Miih. kar ‘kocamis erkek ve ka-
din’, Tubf. kare ‘ihtiyar, yagh’, Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr. gari, Osm. gar:

qarin (Karin, het Ingewand.) ‘belly’ Cf. CC garyn ‘Bauch’, Idr., Tarj.,
Miih., Tuhf., Qaw., Crim. Tat., Tat. Dobr., KarK, Nog., Kumyk, K.-Balk.
garin, Osm. TS karin

garinja (Karingia, een Mier.) ‘ant’ Cf. Tarj. karynéa, Qaw. karinga,
Dur., Crim. Tat., KarK garinfa, Osm. garmnja

3 In Crim.Tat. “kuraj” denotes a flute (pipe), cf. VAmbéry, 639 ; Further data:
Kzk. R. II, 921 quray ‘eine Art Flste (bei den Beschkiren)’, Crim.Tat. M-K qaval ‘dudka,
svirel’.’

4 The Dutch word ‘“Exter” means a kind of raven-like bird (Pica pica).
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garye (Karie, een Dorp, Gehucht.) ‘village, hamlet’ Cf. Osm. garye,
vulgar garwyye ‘A village’ <C Ar.

garpus (Karpous, Water-meloen.) ‘watermelon’ Cf. Idr., Tarj., Tuhf.
garpuz, Dur., Qaw. karbuz, Crim. Tat. garpuz, Tat. Dobr. garpuz, qarpiz, Nog.
qarbiz, Osm. garpuz

gas (Kas, een Ganze.) ‘goose’ Cf. CC gaz, Tarj., Miih., Bul., Tuhf., kaz,
Dur., Qaw. gaz, Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk. gaz,
Osm. TS kaz

gasab (Kaffab, Slacht-huis. = butcher’s shop) ‘butcher’ Cf. CC, Crim.
Tat., Tat. Dobr. gasap, Nog. qasapdi ‘mjasnik’, Osm. TS kasap < Ar.

gasavet (Kaffavet, verdrukking, benaeuwtheit.) ‘sorrow, fear, anxiety,
anguish’ Cf. Crim. Tat. gasavit ‘die Grobheit, Hirte, Traurigkeit, der Kummer,
Betriibnis’, Crim. Tat. M-K qasevet ‘zabota, trevoga’, Tat. Dobr. Ulkiisal 44
kasvet, Kumyk gasavat, Osm. qas@vet < Ar.

gadik (Kafik, een Lepel.) ‘spoon’ Cf. Idr., Miih., Tarj., Crim. Tat.,
KarK, Tat. Dobr., Kumyk, K.-Balk. gqa$iq, Osm. TS kasik

gatar (Katir of Kati,"* een hoop Beelten, een drilt. = a group of ani-
mals, pack, herd) ‘a line or chain consisting of something’ Cf. Nog. gafar ‘rjad,
stroj ; Serenga ; staja’, Osm. gatar ‘A string or file of beasts of burden ; A file of
men following one another in a series’ <C Ar.

gatir ‘mule’ See gatar; Cf. CC, Bul gatyr, Idr., Tar]., Miih., Tuhf.,,
Qaw., Dur., Tat. Dobr. Ulkiisal, Osm. kafer

gav 1.~ qaf ~ qaw (Kav of kaf, Tontel, Zwillig)?? ‘tinder’ Cf. CC qov
Zunder’, Idr. gav, Tarj. kaw, Miih. kavhk ‘¢cakmak kabr’, Tat. Dobr. gaw ‘sucha,
trawa’, Nog. gaw ‘vysochiaja na kornju trava’, Osm. gaw ‘Tinder ; touchwood,
punk’

gav II. ~ gaw ‘vessel, leather bottle, bag’ See g a v 1. Cf. Uig. Caf. kav
‘kiigiik bir 6l¢ii’ MK gap ‘Schlauch, Gefiss’, CC yap ‘Sack’, Tarj. kap ‘Sack’,
KarK gap ‘mesok’, Nog. gapsig ‘mesok’, Kumyk gap ‘meSok’, K.-Balk. qabéig
‘mefok’, Osm. gaw ‘The cast skin of a snake’, Tat. TRS1. gap; Concerning
b~p >w~ v~ f see RisLautg. 172—173.

q aun (Kaoun, Pompoen.) ‘musk-melon’ Cf. CC govun, Idr., Tarj., Miih.,
Tuhf., Qaw., Dur. gavun, KarK gawun, Tat. Dobr. gaun, Tat. Dobr. Mandoky,
Kumyk, Osm. gawun, Osm. Hazai, Hars. kaun [kaun], Tat. Kzk. R. I1, 52 gaun

gayyu (Kaigou, groote droefheit, geween. = big sorrow, weeping) ‘bit-
terness, sorrow ; trouble’ Cf. CC gajyi, Tarj. kaigy, Tuhf. kayg:, Tat. Dobr.
qayyu, Uig. Eastern Turkic, Tar. Baraba R. I1, 10 gayyu

41 Witsen’s correct item would read “Katar of Katir”’. The conversation must have
been about mules (gatir) when the word gatar ‘file of animals’ was uttered, and this
might have caused the misunderstanding and the distortion of the data.

42 The meanings being so different as they are, the two words can be declared
homonymous : 1. gav ~ gaw ‘touchwood’. I1.gqav ~ gaf ~ gaw ‘sack, bag’
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q a §g* ~ qayiq (Katk, een Roei- fchuit, kleine Bark. = rowboat, small
three-masted sailing boat) ‘barge, boat’ Cf. Crim. Tat. qaiq, qayig, Tat. Dobr.,
KarHT, Nog. Kumyk, K.-Balk., Osm. gayg

g a y n** ~ qayin (Kain, Dennen-hout. = fir-tree, pine ‘birch (Betula
pendula), beech (Carpinus betulus, Fagus silvatica), ? fir-tree (Abies)’ Cf. CC
qajyn, ‘Birke’, Nog. qayin, Kumyk gayinayaé ‘bereza’, Osm. gayn, qaywn The
hornbeam (carpinus betulus), Osm. TRSI. kaywn ‘buk lesnoj (Fagus silvatica)’

q ay 8% ~ gayi¥ (Kais, een Hals-band. = dog-collar) ‘leather strap’ Cf.
Idr., Miih., Tubf., Qaw. (gay¥), Dur., Crim. Tat., Tat. Dobr., KarK, Kumyk
qayi$, Tat. Osm. Chag. Eastern Turkic R. II, 44—45 qai§

qgazan (Kalan,® een Ketel.) ‘kettle, boiler’ Cf. CC, Idr., Miih., Tarj.,
Tuhf. Qaw., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Kumyk, K.-Balk. qazan, Osm. TS
kazan

gil (Kil, een Haair.) ‘single hair, a hair’ Cf. Idr., Miih., Tuhf., Tat.
Dobr., KarK, Nog., Kumyk, K.-Balk. ¢il, Osm. kil

g il- ‘todo, to make’ Cf. CC, Idr., Miih., Tarj., Crim. Tat., KarK, Kumyk.
K.-Balk. qil-, Osm. kidmak ; gilmayan (Kilmajan)*? Present participle, Negative
form

qilié (Kilids, een Deegen.) ‘sword’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Tuhf.,
Qaw. (gilig), Crim. Tat. M-K (¢li¢), KarK, Tat. Dobr., Kumyk K.-Balk. ¢ilié,
Osm. TS kg

q i r ‘(here) wild, living in wilderness’ See gir d o mu 2 ; Cf. Idr. gqur ‘Tepe
bagr’, Bul., Tuhf., Bul., Crim. Tat. gir ‘das Feld, der Acker’, Crim. Tat. M-K gir
‘gora’, Tat. Dobr. gir ‘pole, step”’, Osm. gur ‘Grey ; uncultivated, waste land’

gir domwuzi (1692 Cydsmuzy*®, bolch-verken. 1705, 1785 Cydsmuzy,
een Bolch-varken.) ‘wild-hog (Sus scrofa)’ Cf. gir ‘wild’ + domuz ‘pig’; Similar
compogitions are the following : ¢ir kigi ‘die auf freiem Felde lebenden Thiere,
das Wild’, gir qazi ‘die wilde Gans’, gir kdjdsi ‘das Reh’ (R. II, 732), Tat. R. 111,
773 qir tauyi ‘das Haselhuhn’ i

qgirqg (Kirk, veertig.) ‘forty’ Cf. Idr., Tarj., Miih., Bul., KarH, Crim.
Tat., Tat. Dobr. Nog., Kumyk, K.-Balk., Osm. girg ~ kirk

gismet (Kismet, verdeelinge, in deelen. = parts, in parts) ‘share, fate’
Cf. Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog. gismet, Kumyk gismat, Osm. qismet <<
Ar.

43 The vowel of the second syllable must have been articulated weaker (it got
reduced and/or lost), that is why it was not marked. The fuller form stands after the
entry.

4 See note 43.

45 See note 43.

4¢ Correctly Kazan or Kafan.

47 See note 19.

48 Correctly Cyrdomuzy.
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gizél (Kiffel, Rood.) ‘pink, red’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Tuhf., Qaw.,
Dur., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk. gizil, Osm. TS kizl

goé (Kods, een Ram: ‘t is buiten gebruik het Schaep te neemen kods
kari,® ‘t Wyf van den Ram. = ram: one does not call a sheep kods kari as
it is the ewe (female) of a ram) ‘ram’ Cf. Idr., Tarj., Miih., Bul., Crim. Tat.,
KarK goé, Osm. goch (= qo¢)

goéqar ‘ram’ See qoé; Cf. CC, Idr., Tarj., Bul., Tuhf., Dur., Qaw.
Crim. Tat. Zaatov, KarK, Kumyk goégar, Osm. gochgar ‘A very large and power-
ful ram, kept for fighting’

gomaé See qumad

gondus See qundus

qgos (Kos, Okker-noot.) ‘walnut’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Tuhf., Dur.,
Crim. Tat., Tat. Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk., Osm. goz

qoy (1692 Coi, een chaep. 1765, 1785 id.) ‘sheep’ Cf. CC, Tuhf., Crim.
Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk., Osm. goy

goyan (1692 Cojan, een haes. 1705, 1785 id.) ‘hare, rabbit’ Cf. CC, Idr.,
Tarj., Bul., KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk. goyan, Osm. DS koyan
*Tavgan’

q 0 i n*° ~ goyin ~ qoyin (Koin, een Schaep; men zegt kojun. = sheep ;
they call it kojun) ‘sheep’ Cf. Osm. [qwyn] == goyin; See also goyun

goyruq See quyruq

qgoyu See quyu

goyun ‘sheep’ See qo in; Cf. Idr.,, Tarj., Miih., Bul., Tuhf.,, Qaw.,
Dur., Crim. Tat., Tat. Dobr., Osm. goyun

quduy ~ quduq ~ ? quzwy (Kodfog,5* Fontaine.) ‘well’ Cf. KarK qudugq
‘kolodec’. The form quduy strikingly agrees with the Old Turkic data: DTS
quduy ‘kolodec’, quduy ‘kolodec’

qgul (Koul, een Knecht, een Slaef.) ‘servant, slave’ Cf. CC, Idr., Tarj.,
Miih., Tuhf., Qaw., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog. Kumyk, K.-Balk. qul,
Osm. TS kul

qgumaé ~ qomaé (Komads, aert van ftoffe, Zyde en Bombazyn.)
‘cloth, silk’ Cf. Kumyk gumaé ‘tkan”, material, materija’, Tat. Ostroumov
gqumaé ‘bumaZnaja materija’ < Ar.

qgundus ~ qondus (Kondous, een Bever.) ‘beaver (Castor)’ Cf.
Tat. Dobr., K.-Balk., Osm. qunduz

0 (kods kari) = qoégari is either mistaken or an inflection (Accusative). Correctly :
kodskar (= qoéqar)

8 See note 43.

81 Elgewhere ‘“‘ds” designates z. The retention of the word final original -g is rare,
but possible; the indication of a voiced consonant here may be by analogy, or upon
foreign (Russian, German) orthographic influence.
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qurbaya (Kourbaga, Havik.) ‘frog’ Cf. Idr., Tarj. (kurboga), Tuhf.,
Osm. TS kurbaga

qurma (Kourma, een Dadel-vrucht.) ‘date’ Cf. Tarj. korma, Tuhf.,
Bul., Qaw. qurma, Nog. gurma ‘churma, finiki’ << P.

qurt (Kourt, een Hout-worm, ook een Wolf.) “‘wood-borer, worm ; wolf’
Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Bul., Tuhf., Dur., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog.
qurt, Osm. TS kurt

quru (Kourou, droog.) ‘dry’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Bul., Tuhf., Dur.,
Crim. Tat., Tat. Dobr., KarK, Kumyk, K.-Balk. quru, Osm. TS kuru

gustan (Kuftanc, den Regen-boog, rootheit van de Lucht. == rainbow,
the redness of the air (sky)) ‘rainbow’ Cf. Osm. qustan << Ar.

g u & (Kous, een Vogel.) ‘bird’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Bul., Tuhf., Dur.,
Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Kumyk, K.-Balk. qu$, Osm. kug

qu&aq (Koufciak, Gordel, Riem.) ‘girdle’ Cf. Idr., Tarj., Crim. Tat.,
KarK, Tat. Dobr. qudaq, Osm. qushag

quéluq (Kouslouk, het tweede deel van de dag, de tyd tu chen den op
gang der Zonne en middag. = the second half of the day; the time between
sun-rise and noon) ‘the time between morning and noon’ Cf. Idr., Tarj. (kuglk),
Miih., Tuhf., Qaw., Kumyk quflug, Osm. [qwilq] = qu&lug ‘The time of early
morning’

guti (Kouti, een Doos, Bus, Doosjen.) ‘box, case’ Cf. KarK quti, Tat.
Dobr. qutu, Osm. gitu

quyruq ~ qoyrug (Koirouk, de Staert.) ‘tail’ Cf. CC gqujruy, Idr., Tarj.,
Bul., Tubf., Qaw., Crim. Tat. M-K, KarK, Tat. Dobr., Kumyk, K.-Balk. quyrug,
Osm. R. II, 505 goirug

quyu ~ qoyu (Kojou, een Put.) ‘well’ Cf. CC, Idr., Tubf., Crim. Tat.,
KarK, Tat. Dobr., Kumyk, K.-Balk. quyu, Osm. kuyu. See also qud uy

quvoy ?(1692Cuvoti, een wildegeit. 1705, 1785 Cuwvoi, een wilde Geit. =
wild-(nanny-) goat) ?

quzu (Koufu, een Lammeken.) ‘lamb’ Cf. Tarj. kozu, Miih., Tat. Dobr.
Ulkiisal 18, Osm. TS kuzu .

quzuy? See quduy

13 1 (Lal, een Paerl, maer ook een Smaragdus. = pearl, but emerald too)
‘ruby, pearl; precious stone’ Cf. CC laal, Crim. Tat. /@l ‘der Rubin’, Nog. lal
‘rubin’, Osm. la”@l! ‘A pearl-merchant’, la’l ‘The ruby’ << P. << Ar.

ldle (Lale, Lelie. =1"y) ‘tulip’ Cf. Crim. Tat. lald, Tat. Dobr. lale
‘tulipan’, Osm. lg@le < P.

lazim (Lafim, ‘t is noodig.) ‘necessary’ Cf. Osm. lgzum << Ar.

legen (Legén of lejen, een Hand-bekken.) ‘bowl, basin’ Cf. CC layan
(lahan) ‘(Tauf-)Becken, baptisterium’, KarK legen, legen, Ueken, Kumyk
legen, Osm. leken, vulgar leyen ‘A large bowl or basin, as a washhand basin’
< P.
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lehli ‘Polish’ Cf. Crim. Tat. léhli ‘polnisch, der Pole, der Karaim aus
Polen’, KarHT leh ‘poljak’, Osm. lehli ‘Polish’; lehliler (Lehliler, Poolen, een
Pool. = Poland, Polish) Plural

lelek (Lelek, Oyevaer.) ‘stork’ Cf. Crim. Tat. laglik, KarH leklek, Tat.
Dobr. legelek ‘bocian’, Osm. TS leylek < P.

le& Ik’ er (Leskjer of % furlemek, het Leger voeren. = to command the
army) ‘army, the guards; soldiers’ Cf. Osm. leshker, Osm. Ozon lesger, lesker
‘Asker’ < P.

leyen ~ lek’en (at Witsen lejen) See legen

lig’d@ m (Ligiam, een Toom. = halter of horse, bridle) ‘bridle (with rein
and curb-bit) ; curb-bit’ Cf. Osm. ligyam ‘A bridle ; A bit (for a beast’s mouth)’
< P.

lule (Lule, een Tabaks-pyp, ook een kraentje. = pipe, or little tap,
curved tube) ‘pipe, the part of a pipe which contains the tobacco’ Cf. Osm. lule
(= lile) ‘A pipe, tube’ < P.

madéi (1692 Matzi, een kat. 1705, 1785 id.) ‘cat’ Cf. CC mady (mazi)
‘Kater’, Idr., Tar]. (mdéi), Tubf., KarKT maéi ‘kokka’, Tat. mdife koska’

mayrib (Maghrib, het Welten.) ‘west’ Cf. Osm. magrib << Ar.

mayréma (Mahrema, Hand-doek.) ‘towel’ Cf. KarK mayrama ‘golov-
noj platok’, Osm. [mqrmh] mgreme, vulgar magrama, mahrama ‘A cloth used
as an apron, towel, handkerchief, etc.” << Ar.

maq (Maek, Man-kop. = poppy-head) ‘poppy’ Cf. Tat. R. IV, 2071 mdik
‘der Mohn’ << Russian

magas (Makas, een Schaer.) ‘scissors’ Cf. Crim. Tat. M-K, KarK, Tat.
Dobr., Nog., Osm. maqas < Ar.

man ? ~ manéenden ? ~ mancéendem ? (1692 Man ofte Cienden, bolch-
paert. 1705, 1785 Man of Ciendem, Bolch-paerd. = wild horse) ?

maras (Maras, Ziekte.) ‘illness’ Cf. Crim. Tat., KarK, Nog., Osm.
maraz < Ar.

may (Maj, Water.) ‘water, liquid’ Cf. Osm. ma’s vulgar mayr ‘Liquid,
fluid’, Osm. TRS1. mai ‘vodjanoj, vodnyj’ < Ar.

maymun (Maimoen, een Aep.) ‘monkey’ Cf. CC, Tuhf., Qaw., Crim.
Tat. M-K, KarK, Kumyk, Osm. maymun < Ar.

mek’ es (Mekjes, veracht.) ‘despised’ Cf. ¢ Osm. mekyas ‘A being ex-
tremely grasping in a bargain; unreasonableness <C Ar.

memlek’ et (Memlekjet, een Koninkryk. = kingdom) ‘country ; native
land ; empire’ Cf. Crim. Tat. M-K, KarK, Tat. Dobr., Osm. TS memleket << Ar.

mendal (Mendal, het hout Aloe. = almond-tree) ‘almond’ Cf. Osm.
mendel ‘the wood of aloes’, mendel ‘Lign aloes’ << P. < Ar.

52 The separation with ‘of” ‘or’ the collocational verb and noun is incorrect, sug-
gesting that Witsen thought the unintelligible words were synonyms.
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merdéban (Merdebaen, een Ladder. ‘ladder, stairs’ Cf. Tuhf. (Trkm.
dialect) merdimen, Crim. Tat. mdrdvin, KarK, Tat: Dobr. merdiven, Osm. mer-
duwan vulgar merdivan ‘A ladder’ < P.

meryeba (Merheba, vaert wel. = Good-bye) ‘hello, welcome, good
afternoon’ Cf. Crim. Tat., Osm. merhaba, Tat. Dobr. meryaba < Ar.

me&rik (Mesrik, het Ooften.) ‘east’ Cf. Osm. medrik < Ar.

miltik (Miltik, ontmoetingen, verdedigingen. — meetings; persis-
tence ; defences) ‘place (time) of a meeting’ Cf. Osm. multaga [mltqy, mltqa],
Osm. Ozon malteka < Ar.

misk (Misk, Muskus.) ‘musk’ Cf. Crim. Tat. mis (Dmitriev 1926, 345),
Osm. TS misk < P. .

mizdn (Misin, een Schael daer men iets in weegt. = (dish of) scale,
used for measurements) ‘scale balance’ Cf. Tat. Dobr. mizan, Osm. mizdn << Ar.

mom See mum

mordar See murdar

muyarrem (Muharrem, na de Arabilche [tyl, de eer{te Maend. = ac-
cording to Arabic style, the first month) ‘muharrem (the first lunar month)’
Cf. Osm. muharrem << Ar.

m um ~ mom (Mom, Smeer, een Kaers : balmom, Was. = ointment (tal-
low), candle: balmom, wax) ‘wax, candle’ Cf. Idr., Tuhf., Bul., Dur., Qaw.
(miim) Crim. Tat. mum ‘das Licht’, KarK, Tat. Dobr. mum, Osm. m@m < P.

mumya (Moumiag, Mumie.) ‘mummy’ Cf. Osm. R. IV, 2216 mumya
‘die Mumie’ Ar. :

murdar ~ mordar (Mordar, alderlei onreinigheit. = every kind of
dirt, uncleanness) ‘dirty; unclean; pagan’ Cf. CC, Tuhf. (murdar ‘haram’,
murdar sik- ‘zina etmek’), Arm.-Kipch., Crim. Tat., KarHT, Kumyk murdar,
Osm. murdgr vulgar mirddr ‘Canonically unclean; dirty; carrion’ << P.

M usa (Moufa, Moles. ‘Moses’ Cf. Osm. misa ‘A razor; Moses' <C Ar.

musdafiryan (muffaphir Chandur,® een Herberg der Reizigers. —=
inn of passengers) ‘hostelry’ Cf. Osm. TRS1. misafirhanre, 17th century Osm.
(Hazai, Hars.) muBafir (musafir) < Ar.-P.

muhir (Muhir, een Zegel-ring of Wapen.) ‘seal, seal-ring; coat-of-
arms’ Cf. Bul. mihr, Osm. muhr, vulgar muhur < P.

murek eb (Murekjeb, Inkt.) ‘ink’ Cf. KarK milrekeb, Tat. Dobr. mire-
kep, Osm. murekab (= miirekib) < Ar.

na yaq (Nahak, die geen waerheit heeft. = one who is not right ‘unjust,
unlawful’ Cf. Osm. na-hagq vulgar na-hag ‘Unjust, iniquitous’ < P.-Ar.

naft (Napht, het kruid Naphta. = spice-oil, ‘vegetable oil) ‘crude oil,
vegetable oil’ Cf. Osm. neft ‘(Originally) Rock oil, naphta ...’ < P.-Ar.

38 See note 19.
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nan (Nane’* Eeten, Brood.) ‘food, bread’ Cf. Osm. ngn < P.

nan-nemek (Nan nemek, Brood en Zout, oneigentlijk belofte. = bread
and salt, figuratively promise) ‘bread and salt; (fig.) engagement, a promise
in return for some good deed or favour’ Cf. Osm. Ozén nan @ nemek ‘tuz ve
ekmek (hakki)’, cf. also Osm. nemek (<< Ar.) ‘Salt’; < P.-Ar.

nay (Nat, Speel-fluit.) ‘flute, (reed) whistle’ Cf. Osm. nay ‘The reed ;
A reed flute, a pipe’ < P.

ne ‘what? Cf. CC, Idr., Tarj., Qaw., KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk
Osm. ne; neden uturi (Neden wiuru, om wat oorzaek ?) ‘why, owing to what ¢’
Cf. CC, Tuhf., KarK, Tat. Dobr., Osm. TRS1. neden, see also w@turd ; nedér?
(NVeder, wat is ‘t? ‘what is this (that)? Cf. KarH nedir ‘kakoj, éto za’, Osm.
TRS1. ne, nedir

néhayet (Nehajet, het einde, de bepaling. = the end, the determina-
tion) ‘end, finishing; finally’ Cf. Osm. nihdyet << Ar.

nehek (Nehek, een Rupze. = caterpillar) ?

niéun (Niziun, waerom?) ‘why? Cf. Osm. nichun vulgar nichin
[ny&wn} ‘For what? Why ¥’

nuyayé (Nougajé, nieuwe vlammen, of eigentlijk negen vlammen, een
zoort van Zwaerden. = new flames, or nine flames, an art of sword) ?

0% ‘that, he (she)y Cf. Crim. Tat., KarK, Osm. TS o

ok (Ok, een Pyl.) ‘arrow’ Cf. CC oy, Idr., Miih., Tubf., Qaw., Crim. Tat.,
KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk. og, Osm. TS ok

ol- ‘tobe’ See a & a-; Cf. Bul., Tuhf., Crim. Tat., Tat. Dobr., Osm. ol-

on (On, Tien.) ‘ten’ Cf. Idr., Tarj., Miih., Tuhf., Crim. Tat., KarK, Tat.
Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk., Osm. TS on

o n ui- ‘toforget’ Cf. 17th century Osm. (Hazai, Hars.) onut [Imperative]
Cf. also CC, Tuhf., Idr., Tarj., Miih., Qaw., Crim. Tat. M-K, KarK, Osm. TS
unut- ; onutma (Onouima, vergeet niet.) ‘don’t forget’ Imperative, 2nd Person
Sing., Negative (Prohibitive) Form

ot (1692 O, vuer. 1705, 1785 Ot, Vuur.) ‘fire’ Cf. CC, 1dr., Tarj., Miih.,
Bul., Arm.-Kipch., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk.,
Osm. TS of

parmagq ‘finger’ See barmaqg Cf.Tuhf., Crim.Tat. M-K, KarK, Tat.
Dobr. parmag, Osm. parmak

pada ‘pasha’™® See Dawud; Cf. Arm.-Kipch., Crim. Tat. pafa, Osm.
TS pasa

5¢ The word final vowel (e = é, 1) is most probably a case ending (-# Acc.}), or
a Possessive ending denoting 3rd Person. It has hardly anything to do with the Osm.
ndne ‘Peppermint, mentha piperita’ of Arabic origin.

55 See note 19.

56 As contemporary diplomas reveal, the title “pada’ was not in use in the Crimea
(cf. Matuz 8).
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piyale (Pialé, een Drink-vat.) ‘drinking vessel, cup, drinking-glass,
Cf. CC pijala ‘Becher’, Tuhf. piyele ‘cam kadeh’, Crim. Tat., KarK, Tat Dobr.
piyala, Osm. prydle << P.

(Phola, komt van daer. = comes from there) Perhaps the ending -a de-
notes a gerund which used to express present tense in the Kipchak languages.
If “ph” denotes b, the verb-stem is *¥bol- ‘to be, become’ thus the reconstructed
form would be *bola ‘he will be’ or perhaps ‘he will be here’, i.e. ‘he will come
here, comes from there’. Thus the given Dutch meaning is also correct. Cf. CC,
Arm.-Kipch., KarK, Tat. Dobr., Nog., K.-Balk. bol-; See also bul- 1

rab ~ rabb (Rab, Heere, God.) ‘gentleman, rich, God’ Cf. Osm. rebb,
vulgar rabb, Osm. Ozon Rabb, Rabbi ‘Tanri’ < Ar.

rayét® (Rahet, Rult, verquikking.) ‘rest, refreshing’ Cf. Crim. Tat., KarK,
rahat, rayat, Tat. Dobr. Nog. rayat, Osm. rahat < Ar.

rayilet (Rahilet, een Lalt-beelt.) ‘pack-animal; camel’ Cf. Osm.
Ozén rahile ‘Yik hayvan’ < Ar. ArRS1. rahilat ‘verchovaja verbljudica’

raymdan (Rahman, Barmhertig.) ‘merciful, all-forgiving’ Cf. Osm.
rahman << Ar.

ra ymet (RBachmet, Barmhertigheit.) ‘piety, mercifulness’ Cf. Crim. Tat.
raymat ‘die Gnade’ KarK rekmetli, Nog. raymet, Osm. rahmet < Ar.

raqi (Raki, Brandewyn.) ‘brandy’ Cf. Crim. Tat., KarK raq¢i, KarH
raki, Tat. Dobr. ragi, Osm. raqr << Ar.

ramézan ayi (RBamefan ai, de Maend Ramefan, de negende in rang,
op welk zy de groote Valten houden. = the month of Ramelan, ninth in order,
when the b1g fast is observed) ‘the ninth lunar month, the time of fasting’ Cf.
Osm. ramazan [= remezin] < Ar.

rejeb ayi (Regieb ai, de Maend Regieb, de zevende in rang. = the
month of Regieb, the ninth in order) ‘the seventh lunar month’ Cf. Osm. rejeb
[rjb] < Ar.

sabun (Saboun, Zeep.) ‘soap’ Cf. KarK, Osm. sabun << Ar.

saburliq (Sabburlik, lankmoedigheit.) ‘patience’ Cf. CC saburluy,
sabyrlug, Crim. Tat. sabur ‘die Geduld’ KarK saburliq

sadiq (Sfadik, volmaekt, oprecht, waerachtig. = perfect, real, true)
‘true, sincere, faithful’ Cf. KarT saddiq ‘spravedlivyj; pravednyj’, Osm. sadsg
< Ar.

sayir (Sfagir, Doof.) ‘deaf’ Cf. Idr., Miih., Tuhf., Qaw., KarK, Nog.
sayir, Osm. TS sagr

sayri (Sagri, Segryn Leer.)’ saffian, donkey-leather’ CC sayry, savry
‘Leder’, Idr., Tarj., Miih., Tuhf., Osm. s@ghr: ‘The rump of man or beast;
The stout leather made from the rump of a beast’, Chag. R. IV, 276 sayri

57 The second syllable of both the Arabic and the Turkish word is short in Red-
house : rahat (& = o). :
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saliy (Salih, een die vroom, goedertieren, vreedzaem. = simple, pa-
tient, forbearing) ‘meek, peaceful, patient’ Cf. Osm. salth << Ar.

saman (Sfaman, Stroo, Voeder.) ‘straw; fodder’ Cf. Tarj., Tuhf.
(Trkm. dialect), Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog., Osm. saman

samur (Samowr, Zabel-bond. = sable-fur) ‘sable, sable-fur’ Cf. Crim.
Tat., KarK samur, Osm. semur vulgar samur ‘The sable ... ; also its fur’
< P.

sanduq (Sanduk, een Kilt of Koffer. = chest or trunk) ‘chest, trunk,
suitcase’ Cf. Crim. Tat. sandig, KarK sanduq, Osm. sundug vulgar sandig
< Ar

sariq (Sarik, een Tulband.) ‘turban’ Cf. KarK, Tat. Dobr. sarig, Osm.
TS sarik

sarumsaq (Sarumfak, Look.) ‘garlic’ Cf. Idr., Tarj. (sarymsak), Miih.,
Bul., Crim. Tat., Osm. R. 1V, 326 sarimsaq, KarK sarimsagq, 16 —17th century
Osm. sarumsak (Kakuk, Recherches 353)

s at- ‘tosell,sale’ See §{a n; Cf.CC,Idr., Tarj., Miih., Bul., Tuhf., Qaw.,
Arm.-Kipch., Crim, Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk., Osm. TS
sat-

satir (Sfatir, een regel.) ‘row’ Cf. KarK satir ‘stroka, strotka’; Osm.
TS satwr << Ar. .

say- ‘to count’ Cf. Tuhf., Qaw., KarK, Tat. Dobr., Crim. Tat., Osm.
say-; say aqayi (Sai aktgai,® teld Geld.) ‘count the money, ? pay?!

saysis (< sayisis) (Saifis, ontelbaer.) ‘innumerable’ Cf. KarK say?
‘set’, Osm. TS saysiz

saz (1692 Saz, een moeras. 1705, 1785 id.) ‘marsh, bog’ Cf. CC, Idr.
(saz ‘Orman’), Tarj., Kar, Tat. Dobr., Nog. saz

siddf (Sfaddf, Schelpen. = shell, cockle-shell) ‘pearl’ Cf. CC sadaf
‘Raute’, Crim. Tat. Osm. R. IV, 485 sdddf ‘die Raute (Pflanze); Perlmutter’,
KarK sedef ‘perlamutr’ < Ar.

sekis (Sekis, Acht.) ‘eight’ Cf. CC segiz, sekizinéi, Idr., Tarj. (sdkiz),
Miih., Tuhf., Arm.-Kipch., KarK, Tat. Dobr., Osm. TS sekiz

selam (Selam, Heil.) ‘peace, health, salvation ; greeting’ Cf. Crim. Tat.
sdlam, Tat. Dobr. selam, Osm. selam < Ar.

seldmet (Selamet, Vrede, vrede-welch, greetinge. = peace, peace
wishing, greeting) ‘prosperity, welfare, luck, health’ Cf. Osm. selamet < Ar.

semis (Semis, Vet.) ‘fat, fattened’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Tuhf.,
Qaw., KarK, Tat. Dobr., Nog., Osm. TS semiz

sen (Sen, Gy.) ‘you’ Cf. CC, I1dr., Miih., Tuhf., KarH, Crim. Tat., Nog.,
Kumyk, K.-Balk., Osm. TS sen; sent (Seni, U.) Accusative.

seran (Serdin, haelten. = hurry) ?

88 Correctly : aktgiai (agéayi, Acc.).

Acta Orient. Hung. XL. 1986



158 I. BASKI

sermdya ~ sermayi (Sermaja, Have of Goed, dat iemand heeft om
te handelen. = wealth, what somebody has to do business in it) ‘property,
wealth, capital’ Cf. KarK sermiye, Osm. ser-maye << P.

seude (Seude, magtig, nitmuntende. = big, outstanding, excellent)
‘big, eminent’ Cf. Osm. Ozén suada ‘Kutlu kimseler’ suud ‘Yukan ¢ikma’ < Ar.

sewv- ~ sew- ‘to love’ Cf. CC, Idr. sev-, Tarj. sdw-, Qaw. sdv-, Crim. Tat.
sdw-, Crim. Tat. Jansky 95 sew- (= sev-), KarK sev- (sew-), Osm. TS sevmek ;
severum (Severum, ik beminne. = I love) Aoristos, 1st Person, Sing.; sewme-
zum (Seumeffum, ik beminne niet. = I don’t love) Aoristos, Negative form,
1st Person Singular

siyaset (Siafet, gebied, geweldige heerfchappy en onderwerping. =
territory, forcible regime and subjugation) ‘direction, governing, opression’ Cf.
Osm. swydset << Ar.

sila y (Sildh, Wapenen. = weapons) ‘weapon’ Cf. Crim. Tat. M-K silah,
Tat. Dobr. silay, Osm. silgh < Ar.

simury (Simourg of anka, een Gryp-vogel. = griffon) ‘a fabulous
bird’ Cf. Idr. Hag. simurg ‘Halk (ziimriit anga) der ; simurg’, Osm. Ozon Simiirg
‘Kafdagi’nda bulundugu séylenen masal kugu. Anka.” << P.

sirje (Sirdgie, Glas.) ‘glass, drinking-glass’ Cf. Idr., Bul. syréa, Miih.,
Tarj. siréi, Tuhf. sirga, Osm. TS swrga ‘Cam’

sirge ~ s8irya (Sirge, Vergierzelen. = ? ornaments, jewels) ‘ear-
drop; jewel’ Cf. Idr. swrga ‘Kiipe’, KarTHK, sirya; Nog., Kumyk, K.-Balk.
sirya Further Turkic data: Sipova, Slovar’ tjurkizmov v russkom jazyke,
Alma-Ata 1976, 284—85

siyir (1692 Sigir, een koei. 1705, 1785 Sigir, een Koey. = cow, Sfighir,
een Os. = Ox) ‘horned cattle (cow, ox etc.)’” Cf. CC sypyr ‘Ochs’, Idr., Miih.,
Bul., Tubf., Dur., Crim. Tat., M-K karK siyir, Osm. TS sujr

sirma (Sirma, fijn Goud of Zilver-draed.) ‘golden or silver thread’ Cf.
Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr. sirma, Osm. TS sirma

sirwa (Sirwa, Gomme. = rosin, resin (gum), mucilage) ?

soyan (Sfogan, Uyen.) ‘onion’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Bul., Tubf,,
Qaw., Dur., Arm.-Kipch., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog. soyan, Osm. TS
sogjan

su (1692 Su, water. 1705, 1785 id.) ‘water’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih.,
Bul., Tuhf., Qaw., Crim. Tat., Osm. TS su

suha (Suha Pompoenen, ook een aert van Kawourden.?® = marrow
or a sort of melon) ?

sula (1692 Sula, haver. 1705, 1785 id.) ‘oats’ Cf. Osm. sula “The aloe;
aloes’

% The correct letter in place of r is probably n, resulting in the word Kawoun
(= gawun, see gayn) ‘musk-melon’.
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suléy (Suleh, Vrede, bevrediging. = peace, reconciliation) ‘peace’ Osm.
sul-h ‘Peace’ << Ar.

suret (Souret, een Beeltenis, afbeelding.) ‘picture, form’ Cf. CC, Crim.
Tat. M-K, Osm. TS suret < Ar.

susar (1692 Cufar, een marter-dier. 1705, 1785 id.) ‘beech marten,
marten’ Cf. CC savsar (sausar) ‘Marder und dessen Fell’, Tarj. sausar, K.-Balk.,
Kkp. suwsar, Chag. Tat. Kzk. R. IV, 782 susar ‘der Marder’ < P.

84 ran ‘to drag oneself along, slide’ Cf. Crim. Tat. Osm. R. IV, 817
stirim-, KarK siirin-; surunur (Surunour, men [leept, of men trekt. — drag
or draw) Aoristos, 1st Person Sing.

$aban (Sciaban, de achfte Maend. = the eighth month) ‘sha’ban (the
eighth month of the Muslim lunar year)’ Cf. Nog. daban, Osm. TS saban < Ar.

Salyan (Scialgan, een Raep.) ‘turnip’ Cf. CC &alyam (salghan), Idr.,
Tuhf., Qaw. (8alqam), Dur., Crim. Tat. $alyam, Osm. shalgam, %or, qata R. IV,
964 Jalyan (8alqan) << P.

fek’ er (Scekjer, Zuiker.) ‘sugar’ Cf. CC, KarK, Tat. Dobr. feker, Osm.
TS geker < P.; Sek’erde® af tatli olur (Sekjerde afcitatli olour, gezuikerde Spys
zal zoet zijn, of word zoet. = sugared food must be sweet, or will be sweet)

$em (Scem, een Kaers.) ‘wax, candle’ Cf. Osm. shem’ “‘Wax, beeswax ;
Wax-candles, wax tapers’ << Ar.

Semdal (Scemdal, een Kandelaer.) ‘candlestick’ Cf. KarK, Samdan,
Tat. Dobr. demdan, Osm. Ozén gem’dan < P.

$i e (Sciffe, Glaze Koppen.) ‘bottle, glags’ Cf. CC, KarK, Crim. Tat.,
Tat. Dobr. #ide, Osm. TS gige

§uk’ ér (Scukjer, dankzegging, God zy gedankt.) ‘thanks, thanks to
God’ Cf. CC s&iigiir, Arm.-Kipch. Sukur, KarK Sikér, Tat. Dobr. $ukur, Nog.
Sikir, Osm, shukr (= $iikr), vulgar shukyur (= &iik’iir) << Ar.

taalim (Tailim of alim, een Geleerde.® = scholar) ‘teaching, exercise’
Cf. Crim. Tat. M-K ta’lim al- ‘uéit’sja voennomu stroju’, Osm. ta‘lim ‘A teach-
ing’ < Ar.

tabaq (Thabak, een Kom of Schotel.) ‘dish, plate’ Cf. CC tabag, Crim.
Tat. M-K tabag ‘list’, Tat. Dobr., Nog. tabag, Osm. TS tabak < Ar.

tabé (Thabe, een Zegel-ring.) ‘seal-ring’ Cf. Osm. t@bi® ‘A seal or stamp
used for imprinting’, Osm. Devellioglu feb° ‘miihiir, damga, basma’ << Ar.

tabé (Tabe of thawe, een Fruit-pan. = fruit-dish) ‘pan, frying-pan’ Cf.
Nog. taba ‘skovoroda, skovorodka’, Osm. tabe, vulgar tewa << P. < Ar.

tabéyet (Thabéet, Nature.) ‘nature’ Cf. Crim. Tat., KarK tabiyat, Nog.
tabiat, Osm. tabi‘at (= tabi‘et) < Ar.

80 The full and regular form must have been (Sekjerden) &ek’erden, or the Abl.
ending may have been -de.
61 The Dutch meaning only refers to the word alim, see a@lim.
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tabib (Thabib, Genees-meelter. — healing-master) ‘physicien’ Cf. Osm.
tabib < Ar. :

tayan (Thagan, Yzere treeft. — iron tripod) ‘tripod’ Cf. Kkp fayan
‘tagan’, Tat. R. III, 795 tayan ‘der Stinder, Bocke zum Aufhiingen’, Osm.
figan ‘a frying-pan’ << P. << Greek

talab (Thalab, eilch, begeerte, verzoek.) ‘complaint, wish, request’ Cf.
Crim. Tat. talap, Tat. Dobr. talab, Nog. talap, Osm. taleb << Ar. ; talabler (Tha-
laber,%? verzoeken, begeeren. — requests, wishes) Plural

talaq (Talak, eilch, beede. = claim, demand, request) ‘divorce, dis-
solving a marriage’ Cf. Nog. falag ‘razvod, rastorzenie braka’, Osm. taldg << Ar.

tali (Thali, Geluk.) ‘luck’ Cf. Osm. Ozon tali’ ‘Kismet. Talih’ < Ar.

talqgan (Thalkan of dalkan, zeker Spys der Tartaren. = a certain meal
of the Tartars) ‘toasted millet, barley or corn meal, from which a meal (mush)
with milk is prepared’ Cf. Miih. talkan, Crim. Tat. ECel. talgan ‘qawrulmis dari
uni’, Tat. Dobr. tatgin, Nog. talgan, Tat. Kzk. Teleut etc. R. I1I, 889 falgan

tamaq (Thamak, het verhemelte van de mond. = roof of the mouth)
‘palate, throat, pharynx’ Cf. CC, Idr., Tubf. (famaksav ‘obur’), Tarj., Miih.,
Crim. Tat., Tat. Dobr. tamag, Osm. tamaq vulgar damagq

tamd m (Tamdm, Volmaekt, geheel.) ‘perfect, full, whole’ Cf. CC, KarK,
Tat. Dobr., Nog. tamam, Osm. temdm vulgar tamam < Ar.

tambur (Thambur, Rinkel-trom. = rattling drum) ‘any oriental string
instrument’ Cf. Nog. Osm. TS tambur << Ar.; tamburler (Thambourler, Rinkel-
trommen.) Plural

ta p- ‘to adore, venerate ; serve’ Cf. Tarj. tabu, tabu di- ‘dienen’, Osm.
TS tapmak; tapar (Thapar, hy heeft aengebeden, of bid aen. = adored or
adores) ‘he (she) adores it’ Aoristos, 3rd Person Sing.; faparmésin (Thapar-
mefin, zult gy aen bidden? = will you adore it?) Aoristos, Interrogative 2nd
Person Sing.; taparum (Thoparrum, ik bidde aen. = I adore) Aoristos, 1st
Person Sing. ; taptum (Thaptum, ik heb aengebeden, Godsdienftige eere bewe-
zen. = 1 adored, paid religious respect) Definite past tense, 1st Person Sing. ;
taptururmésin (Thapturusmefin,%® zult gy hem doen doen aenbidden. = will
you make them adore him ?) The causative form of verb tap- in Aorist and Inter-
rogative, 2nd Person Singular

taraq (Tarak, een Kam.) ‘comb’ Cf. Idr., Tarj., Miih., Tuhf., Qaw.
(taraqéi), KarK, Tat. Dobr., Nog. taraq, Osm. TS tarak; taragler (Tharakler,
Kammen.) Plural.

tari (1692 Tari, milie. = millet; 1705, 1785 id.; Thari of dari, een
Zaed tuflchen Geers en Linzen. — a seed (in size) between barley and lentil)
‘millet’ Cf. CC iary (tari) ‘Hirse’, Idr., Tarj., Tuhf., KarK, Tat. Dobr., Nog. tari

62 [ after b must have been omitted by mistake. The complete form is Thalabler.
63 3 in place of r must be a lapsus calami.
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tari ~ % dari (Thari, die weg werpt, verwerpt, verfpilt. = he who
throws, fiddles, trifles something away) ? See also dari dunya

tart- ‘to weigh, measure’ Cf. CC tart- ‘ziehen, zerren’, Idr., Tarj., Miih.,
Tuhf., Arm.-Kipch., Crim. Tat., Tat. Dobr., Nog., Osm. tart- ; tart{up) al (Thart
al,** weegt en neemt,’> — weigh and take it away) ‘weigh and take it’, see also
al-; tart (Tart, weegt.)®® ‘weigh’ Imperative mood, 2nd Person Singular

tarté ~ tarti (Thart%? gewichte, de zwaerte.) ‘weight’ Cf. Idr. tartu,
Osm. tartu, tartr ‘The weight of an object’

tartwum (Thartum, verwerpen, veracht. = depraved, disdained) *?

ta& (Thas, een Steen.) ‘stone’ Cf. CC, Idr., Miih., Bul., Tuhf.,, Arm.-
Kipch., Crim. Tat. M-K, KarK, Tat. Dobr. a8, Osm. TS tas

tatar (Thatar, Tartaer.) ‘Tatar’ Cf. CC, Idr., Arm.-Kipch., KarK, Tat.
Dobr. tatar, Osm. tatar

tatli ‘sweet’ Cf. CC taily (tatli, tatle), Idr., Tarj., Tuhf. tatlu, Qaw.,
Crim. Tat. M-K, KarK, Tat. Dobr. tatli, Osm. TS tatlh ; tatlidur (Tathlidur,
het is zoet. = it is sweet) See also ek’ er

tawq (Thiouk, een Henne.) ‘pullet, hen’ Cf. CC favug (tauc) ‘Huhn,
Hahn, Henne’, Tuhf., Dur., Qaw. tavug, Arm.-Kipch. tawuy, Crim. Tat. M-K
tavug, KarK, Tat. Dobr. tawug, 17th century Osm, (Hazai, Hars.) fauk (Németh,
Tésh.) tauk

tay&an (Taufcian, een Haes.) ‘hare’ Cf. Tarj., Tuhf., Qaw., Dur., Crim.
Tat. M-K tavsan, KarK, Nog. dialect tawan, 17th century Osm. (Németh,
1llésh.) taugsan

t awé ‘frying-pan, baking pan’ See ¢a b ¢é Cf. Tuhf. tava, Crim. Tat.
tava, KarK tawa, Tat. Dobr., Osm. TS fave < P.

tay (1692 Tai, een hinde. = hind ; 1692 T'ai, een volen. = foal; 1705,
1785 Tai, een Hinde of Veulen. = hind or foal; 1705, 1785 Thai, een Veulen
van een Paerd. = foal of a horse) ‘foal’ Cf. Idr., Tarj., Miih., Tuhf., Qaw., Dur.,
Crim. Tat, KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk, K.-Balk., Osm. fay

tayaq (%) See tuyaq

tayi ~ ? tayin (taiiis twilt, of oorlog. = discord or war; The full
data see at ja u §.) ‘enemy; hostility, war’ Cf. Chag. R. III, 1621 dayin
‘der Feind’ < Mongol

tek’e (Tekje, een fteunzel. = brace) ?

84 The juxtaposition of verb stems is wrong in this case. Originally probably :
Thartup al: cf. alup g'el (al-).

85 If it is taken as a polite imperative form, the Dutch translation may refer to
the singular. (Communication by Erzsébet Mollay.)

¢ See note 65.

$7 We may assume that originally the word ended with a velar reduced sound,
which was omitted during recording or copying. The correct item would be Tharte or
Tharti.
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telik (Telik, een gat.) ‘opening, gap’ Cf. Idr., Bul. tdlik ~ ddlik, Tuhf.
telik, Osm. TS delik

temir (Temir, Yzer.) ‘iron’ Cf. CC, Idr , Tarj., Miih., Tubf., Qaw., Arm -
Kipch., KarK, Tat. Dobr. Nog., K.-Balk. femir

tepe See depe

tesbiy (Tesbih, gemeanlijk Pater-nofter, een keten Coralen. = common
beads, chain of coral ‘beads,) rosary’ Cf. KarK lesbe, tespti, tespiy ‘Getki’, Osm.
tesbih << Ar.

tilE é (Tilkje, of Ulci, een Vos.) ‘fox’ Cf. Dur. tilki, Crim. Tat. M-K,
Osm. TS tilki, KarK til’ki, Tat. Dobr. tilki; See also tulk 1

tiwe (1692 Tiue, een kameel. 1705, 1785 id.) ‘camel’ Cf. Miih. fevegi
‘deveci’, Tuhf. teve kug ‘deve kusu’, KarH teve, KarT t’ev’d, KarK dewe, Osm.
TS deve

tirnagq (Thirnak, Nagel.) ‘nail, claw’ Cf. CC tyrmag ‘Nagel’, Idr. Tarj.,
Tuhf. Qaw., Crim. Tat. M-K (firnaglamaq), XarK, Tat. Dobr., No., K.- Balk.
tirnag, Osm. TS twrnak. See also turnaq; tirnagler (Thirnakler, Nagels.) Plural

toyag See tuyagqg

topraq (Thoprak, Hof-aerde. = soil of garden) ‘earth; ground’ Cf.
CC, 1dr., Tarj., Miih., Bul., Tuhf., Qaw. foprag, Arm.-Kipch. topray, Crim. Tat.
KarK, Tat. Dobr. toprag, Osm. TS toprak

torna See turma

toyume See tuyume

turna ~ torna (Thourna of thorna, een Reiger.) ‘crane’ Cf. CC, Idr.,
Tarj., Miih., Bul,, Tubf., Qaw., Dur., KarK, Nog., K.-Balk., Osm. TS turna

turmnagq ‘nail, claw’ A variant of tirnaq ; turnagler (Thurnakler, Nagels.)
Plural

tuyag ~ toyaq ~ tayaq (%) (Thojak of Thajak, Klasuwen van Paerd of
Olfe. = hoofs of a horse or horned cattle) ‘hoof’ Cf. Idr. tuyagq, Tarj. tuinak,
KarK, Tat. Dobr., Nog., K.-Balk. tuyag

tuk éruk (Tukjeruk, Ipeekzel. ‘saliva, spittle, spitting’ Cf. CC, Idr.,
Miih. fitkir-, Tuhf. takirak, KarT ak’ur’ak, Tat. Dobr. Ulkusal 220 tikiirugiin,
Nog. takirik, Osm. TS takirik

tulki (1692 Ulct,% een vos. 1705, 17 85 Tzlkje of Ulci, een Vos.) ‘fox’ Cf
CC, 1dr., Tarj., Miih., Tubf. ti#lka, Nog. talki, Uig. Chag. R. III, 1570 talki;
See also tilk ¢

tuyame ~ toyume®® (T'ojume, een Knoop van een Kleed. = button of
clothing) ‘button’ Cf. Tuhf. tiiyme, Tat. Dobr. Ulkiisal 243 tiyme, Nog. tiyme,
K.-Balk. tayme, Osm. diigme

88 Correctly : Tulci.

69 Ag relevant data from cognate languages bear out, the vowel of the second
syllable was only later interpolated. The sonor -y- may also have effected its formation.
It is shorter than the rest of the sounds.
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uémay (1692 Stmah,” het paradys. 1705, 1785 id.) ‘Paradise’ Cf. CC,
Idr., Tarj., Miih., Bul., Tuhf. uémagq, Arm.-Kipch. uémayly, KarK uémay, Osm.
TS ugmak

@ I- ‘to die, perish’ Cf. Tat. and the Altai Turkic languages R. I, 1845 -
in other related languages: ol- ~ al-; al (Uyl, [terlt. = die!) Imperative
mood, 2nd Person Sing. ; alirsin (Uilurfin, gy zult [terven. = you will die)
Aorist, 2nd Person Singular

4 m ér (Umer, levens tyd. = the time of life) ‘life’ Cf. KarK, Tat. Dobr.
omir ~ omiir, Nog. émir << Ar.

wtmdk (1692 Utman,” broot. 1705, 1785 Utman, Brood.) ‘bread’ Cf.
CC otmek, Tuhf., Dur. tmdik, Arm.-Kipch. otmak, Crim. Tat. M-K dtmek, KarK
otmek, Tat. Dobr. Ulkiisal 65, 78, 197 dtmegi [otmek], Uig. Chag. R. I, 1275
otmak

2tura ‘because of, owing to, for (postposition)’ See n e; Cf. CC utru,
Arm. -Kipch. Vasary utru, KarK 6tris, Osm. R. I, 1266 otird

ver- ‘to give’ Cf. Crim. Tat. wdr-, KarK ver-, Tat. Dobr. ver-, Osm. R.
IV, 1967 vdr-; verdum (Verdum, ik hebbe gegeven. = I gave) Definite Past
Tense, 1st Person Sing., cf. 17th century Osm. verdum (Németh, Illésh.) ; ver-
medim (Vermedum, ik hebbe niet gegeven. I did not give) Definite Past Tense,
Negative Form, 1st Person Sing., cf. 17th Osm. ver-mediin, ver-mediik (Hazai,
Hars.); verar (See §a n, jan verur) Aorist, 3rd Person Sing. ; verariam (Verru-
2um,? ik geve of zal geven. = I give or I shall give) Aorist, 1st Person Sing.,
cf. 17th century Osm. verurum (Németh, 1llésh.), ver-iir (Hazai, Hars.) -

vildyet (Villajet,”® Landfchap of Provincie. = region, country) ‘vila-
yet, country’ Cf. Osm. vilayet << Ar.; wildyetler (Villajetler, Landlchappen.)
Plural

wa r-, warmaq (Warmak, gaen, komen, tegenwoordigzijn. = to go, come,
be present) ‘to go, arrive’ Cf. Idr. var-, Crim. Tat. R. IV 1958 war-, Osm. TS
varmak ; war (War, gaet.) ‘go’ Imperative, 2nd Person Sing. ; waralum (War-
rallum, of waerdik, laet ons gaen. = let us go) Optativus, 1st Person Plural,
cf. 17th century Osm. var-alum (Hazai, Hars.}; waramam (%)~ warmam
(Warrarmam, ik zeude daer niet gaen. = I wouldn’t go there) ‘? I cannot go
(there), ¢ I shall not go’; warayq ~ warayik (See waralum) Optativus, 1st
Person Plural ; wardum (W ardum, ik heb daer gewelt. = I was there) Definite

7 It probably came about by misspelling *Tsmak (Emay < ¥émay < ubmay-
‘Paradise’. The strong reduction, even omission, of the initial unstressed vowel is a well-
kmown phenomenon (cf. RédsLautg. 53—54).

1 n in place of & must be a lapsus calami or a mistake of the copyist.

72 z is mistakenly exchanged for 7.

78 Similarly an unnecessary double letter can be found in case of r and I of certain
words. Perhaps, the person who put down the text heard them longer, than the laterals
of his own language.
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Past Tense, 1st Person Sing. ; warmadum (Warmadum, ik heb daer niet gewelt.
= I wasn’t there) Definite Past Tense, Negative Form, 1st Person Sing. ; war-
mazum (Warmaffum, ik zael niet gaen. = I shall not go) Aorist, Negative Form,
1st Person Sing.; warurmésin (Warrurmefin, zult gy gaen, of daer komen? =
you will go or you will come there) Aorist, Interrogative, 2nd Person Sing.,
cf. 17th century Osm. var-ur (Hazai, Hars.) ; warurmis (Warrumis, wy zullen
gaen of komen. = we shall go or come) Aorist, 1st Person Plural; warurum
Warrurum, ik zal gaen. = I shall go) Aorist, 1st Person Singular

warul (Waroul, een Ton, Vat. — barrel, vessel) ‘barrel’ Cf. Osm. R. IV,
1958 varil ‘die Tonne’ << French baril

yay (Jag, Vet, iets dat in ‘t gemeen vetachtig is. = fat, something which
is generally greasy) ‘fat, oil’ Cf. CC, Idr., Miih., Tarj., Bul., Tuhf., Dur. yay,
Qaw. yagt, Crim. Tat. jayji, Crim. Tat. M-K, KarK yay, Tat. Dobr. yayli, Osm.
yagh

yaymur (Jaghmour, Regen.) ‘rain’ Idr., Tarj., Bul.,, Qaw., KarK
yaymur, Osm. TS yagmur

y aqin (Jakin, naby.) ‘near(by)’ Cf. Idr., Tarj., Tuhf., KarK, Tat. Dobr.,
Nog. dialect yagin, Osm. yagqin

yaqut (Jakoutf, een Rubin.) ‘precious stone, ruby’ Cf. CC jaqut, KarK,
Nog., Kumyk yaqut, Osm. yaqiat < Ar.

yaraq™ ‘suitable, fit, instrument, weapon; possibility; necessary
preparation’ Cf. Idr. yaragla- ‘silahlandirmak’, Tarj. jarakla- ‘sich waffnen’,
Tuhf. yarak, Arm.-Kipch. jaray, 17th century Osm. yarak ‘Waffe’ (Németh,
Iésh.), jarak ‘Gerit; Waffe’ (Hazai, Hars.), Chag. Uig. R. ITI, 105 yaraq

yaramas (Jaramas, quaed. = annoyed, wrathful) ‘worthless, good-
for-nothing’ Cf. CC jaramaz ‘abscheulich’, Crim. Tat. yaramazliq, Tat. Dobr.,
KarK, Osm. TS yaramaz

yastiq (Jazdtik, een Kullen.) ‘pillow’ Cf. CC jastuq, Idr., Tarj. jastuk
[yastq], Miih., Tuhf., Qaw., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog. Kumyk yastiq,
Osm. TS yastik

ya & (Jafc, vochtig.) ‘tear; moisture’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Tuhf.,
Qaw., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Kumyk yaf, Osm. TS yag; yaf yizde agar
(Jafc jusde akar, de tranen loopen uit de oogen. = tears drop from the eyes)
‘tears flow on the face’

yawé (Jawe, verlies, iets dat gemi t word. = loss, something we miss)
‘the lost, vanished thing’ Cf. Osm. yaw?, yawu ‘Lost ; Astray ...’, Chag. R. ITT
293 yavu ‘verloren, verschwunden’ P.

yawurt (Jawourt, Dikke-melk.) ‘yogurt’ Cf. Tuhf. yavurt, Idr., Tarj.,
Bul., Qaw., Dur. yagurt, Osm. yoghurt

74 See note 19.
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yay (Jai, een Boog.) ‘bow’ Cf. CC ja, jaa, Miih., Tuhf., Qaw., Crim. Tat.,
KarH Nog., Osm. yay

ye- ‘to eat; (fig.) to get, endure’ (See g a m) Cf. CC, Idr., Tuhf., Qaw.,
Dur., Arm.-Kipch. Vésary, Crim. Tat., Tat. Dobr., Nog. ye- ~ 9d-, Osm. TS
yemek

yedi (Jedi, zeven.) ‘seven’ Cf. Idr. yddi, Tubf., KarK, Osm. TS yeds.
Tat. Dobr. yedi

yég lik (Jeighlik, Schoonheit. = beauty) ‘superiority, advantage’ Cf.
Osm. yey ‘Better; best; preferable’, Osm. TS yeglik ‘Bir geyin bagkalan ara-
sinda iistiin sayilmasi, riichan’

yemin (Jemin, een Eed.) ‘oath’ Cf. Crim. Tat. ydmin, KarK yemin,
Osm. yemin << Ar.

yemi§ (Jemife, Fruit-vrucht.) ‘fruit’ Cf. CC, Idr., Tuhf., Dur., KarT
yemi§ ~ yimi§ Osm. TS yemis; yemidler (Jemisler, Vruchten.) Plural

yémurta’” (Jemourta, een Ey, en Eyeren. = an egg, eggs) ‘egg’ Cf.
Crim. Tat. M-K yumurta, KarK yimirta, yumirta, yumurta, Nog. yumiriqa,
Osm. TS yumuria

yer (1692 Ex,’ de aerde. 1705, 1785 id.) ‘earth, native land, ground
Cf. CC, Tarj., Bul., Tuhf., Arm.-Kipch., Crim. Tat. M-K, KarK, Tat. Dobr.,
Nog., Osm. TS yer; yerim (Jerrim,”® mijn Land-plaets. = my fatherland)
Form with personal possessive suffix of the 1st Person Singular

yefil (Jefciil, groen.) ‘green’ Cf. CC jadyl, Miih. yesil, Qaw., Crim. Tat.
yifil, KarK ye&il’, Tat. Dobr. yedil, Osm. TS yesil

yetmid (Jetmis, zeventig.) ‘seventy’ Cf. Idr., Bul., Tuhf., KarT, Tat
Dobr. yetmié ydtmid, Osm. TS yetmis

yogq (Jok, neen of niet. = no or not) ‘no, there is not (Negative Form of
the Predicate var)’ Cf. CC, Idr., Tarj., Miih., Bul., Tuhf,, Qaw., Crim. Tat.
KarK, Tat. Dobr., Nog., Kumyk yog, Osm. TS yok

yoryan (Jorgan, een Deken.) ‘coverlet’ Cf. CC jovuryan[yourgan], Idr.,
Tarj. (jurgan), Miih., Tuhf., Qaw., Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr. yoryan, Osm.
TS yorgan

yogdn ~ yoyin (Jojan of jogan,’® een gebid, eigentlijk het mond tuk
van ‘t gebid. = curb-bit, in fact the part of the curb in the mouth) ‘curb-bit,

75 As in the later edition the correct form of the word did appear (Jer), it must
be a copyist’s error here. The initial “E” might be the adoption of the Cyrillic e (ye),
but in this case the formation of z is hard to explain satisfactorily.

76 See note 73.

77 yemurta ‘egg’ must be the result of folk etymology, formed from yumurta upon
the influence of ye- ‘to eat’. (Dmitriev 1926, 344)

78 The first word of double data like this (e.g. legen, leyen) may be the mote com-
mon variant.
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bridle’ Cf. CC jitgen [yugan], Dur. jigdn (jikin), KarK yigen, RNc 281, yawen
Tat. TRS1. ydgdn, Bshk. yugin, KzK. RKzkS1. jugen

yoydn 8. yogdmn

yuas I ~ yuz™ ‘face’ See ag-; Cf. CC jiiz, Idr., Tarj., Miih., Tuhf., Qaw
yitiz, Arm.-Kipch. Visary juz, Crim. Tat., KarK, Nog., Kumyk yuz ~ yiiz, Osm.
TS yuz -
yus Il. yi2®® ‘hundred’ Cf. Idr., Tarj., Miih., Bul., Tuhf. yiz, Arm.-
Kipch. juz, Crim. Tat., KarKT yiz, KarT yuz’, Nog., Kumyk yiz, Osm. TS yiiz

zalim (Dfalim, geweldig, onrechtvaerdig, godloos. = aggressive, un-
lawful, unjust, godless) ‘aggressive, unjust, despotic, cruel’ Cf. Crim. Tat. zalim.
zalim, Tat. Dobr. zalim, Nog. zalim, Kumyk Osm. TS zalim << Ar.

zaman ‘time Cf. CC zamana, Arm.-Kipch., Crim. Tat., KarK, Tat,
Dobr., Nog., Osm. TS zaman << Ar.; her zaman (Herfaman, altyd.) ‘always,
continually’

zarar (Sarar, Ichade, nadeel, verlies. = damage, loss) ‘trouble, damage.
loss, injury’ Cf. Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr., Nog., Osm. TS zarar < Ar.

zem an ‘time’ Cf. Tat. Dobr. zeman, Osm. zeman << Ar.; zeman deyul
(Seman deyul, ‘t is de tyd niet. = its time has not come yet) ; zemandur (Seman
dur, ‘t is de tyd, of daer is de tyd. = it is time, its time is here); zemani yog
(Semani jok, daer is geen tyd. = he (she) has no time); zemanler (Semanler,
Tyden.) Plural

zemansis (Semanfis, zonder Tyd. = without time) ‘not in time, be-
fore its. time, untimely’ Cf. Nog. zamansiz, Osm. zemansiz

zem zem (Cemcem, een Put die te Mecca is. = a well, which is in Mecca)
‘the name of a sacred spring (well) in Mecca’ Cf. Tat. Dobr. zemzem, Nog. Zem-
zem, Osm. zemzem, zemzam ‘A well in the court of the Cubical House at Mecca’
< Ar.

zenil (Sengil, magtig. = mighty) ‘rich’ Cf. KarK zengillik, Crim. Tat.
zingin, KarK, Osm. TS zengin, Tat. Dobr. zengin < P.

zerd e ‘a meal made of rice and saffron’See garabo yd ay; Cf. Crim.
Tat. Osm. R. IV, 892 zirdd ‘Suppe aus Reis und Safran’ << P.

zerdeli ~ zerdelu®' (Serdegi of [erdelou, geelachtig, geele verwe. —
yellowy, yellow colours) ‘apricot’ Cf. Qaw. zdrddli, Dur. zdrdalu, Crim. Tat.
zirdali, KarK zerdeli, Tat. Dobr. zerdali, Osm. zerdali, (P.) zerd-alii “The wild
apricot, prunus armeniaca’ << P. '

 As -z > -8 is regular in the glossary, it is appropriate to reconstruct -s here.
In a voiced context it becomes -z again, of course : e.g. yuzde, Yuz yarayin . . . See also
yas 1L : e
8 See note 19.
- 81 Tn view. of similar double forms, one may assume the alternation of the suffix
-li and lu here. Thus g in the first itemn (Serdegi) ig incorrect for I. o
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zerdelu See zerdeli

zerdlu (Cerdlou, Zaed als Gort. = grains similar to the pea,rl -barley
like’ Probably its stem is zerde, see there.

zewk (Ceuk, genoegen, vrolijkheit. = content, ga,iety) ‘pleasure, glad-
ness, jollity’ Cf. Crim. Tat. zdwk, Tat. Dobr. zewg, Osm. TS zevk < Ar.; zewkler
(Ceukler, vrolijkheden, vermakingen. — gaieties, amusements) Plural

zirar (Dfirdr, Icherpe [teenen, met welke zy dorichen. = sharp-edged
stones used for threshing) ‘sharp-edged stones for threshing or grinding’ Cf.
Osm. zurer ‘Sharp-edged stones’ < Ar.

ziya fet (Sijafet, Galt-mael.) ‘rich repast, feast’ Cf. KarK ziyafet ‘pir,
ugoiéenie’, Osm. TS ziyafet < Ar.

ziyan 1. (Sijan, ongeluk, droefheit, fmerte. = misfortune, sadness,
pain, grief) ‘damage, loss’ Cf. CC, Bul., Tarj., zijan, KarK ziyan, ziyan, Tat.
Dobr. ziyan, Nog. ziyan, Osm. R. IV, 902 ziyan, ziyan < P.

ziyan I (Dstjan, wilde Jafmin. = wild jasmin) ‘darnel’ Cf. Osm. zi"an
‘Darnel, lohum temulentum’ << Ar.

zor (Sor, ongerechtigheit, bedriegrye. = unlawfulness, swindle) ‘hard,
difficult, strength ; force, might, violence’ Cf. Crim. Tat., KarK, Tat. Dobr.,
Nog., Osm. TS zor

zorna See zurmna

zors8is (Dsorfis, zonder onrecht, zonder bedrog. = without unlawful-
ness, without cheating) ‘without difficulties, without violence’ See zo r

zulum (Dfulum, gewelt, onrecht. = violence, unlawfulness) ‘oppres-
sion, tyranny’ Cf. Crim. Tat., KarT, Tat. Dobr. zulum, Osm. zulm, vulgar zu-
lum < Ar.

zurlemek (%)~ zorlamag (?) ‘to command (army)’ Cf. Osm. TRS1.
zorlamak “forsirovat”, Crim. Tat. M-K zorlamaq ‘nastaivat’” ; Perhaps a derivate
of the verb siir- ‘to lead, direct’ cf. Arm.-Kipch. sur- ‘to drive (among)’, Osm.
TS sitrmek ‘Yonetip yiiriitmek’

zurna ~ zorna (Dforna, een Trompet. = trumpet) ‘zurna (a primitive
double-reed instrument played with a drum in folk music), clarinet’ Cf. Tuhf.
zurnay, Crim. Tat. M-K, KarK, Nog., Osm. zurna << P.

At the end of the glossary (p. 583, 2nd ed.) one can find the following
fragment of a poem :

Bou dart dunja bir muffaphir Chandur
Juz jaragin Kilmajan o bir divandur.

Its Dutch translation :

Deze Waereld is een Herberg der Reizigers ;
Hy is dwaes die zich van Reis-tuig niet voorziet.
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Its English translation :

This transitory world is just a hostel
He who does not provide himself with travelling utensils is a fool.

The reconstructed text :

Bu dari dunya bir musafiryandur,
Yuz yarayin gilmayan o bir divandur.

Abbreviations

Abbreviations with initial capital letters and names following the abbreviations
of languages are bibliographic references whose explanation is to be found in the Bibliog-

raphy.

Ar.
Arm.Kipch.
Bshk.
Chag.
Crim.Tat.
demin.
dial.

Kar.
KarH
KarK
KarT
Karl,
K.-Balk.
Kkp.
Kzk.

Osm.
P.

Sing.

Tar.

Tat.
Tat.Dobr.
Trkm.
Uig.
Plur.

Arabic

Armeno-Kipchak, see Schiitz

Bashkir

Chagatay

Crimean Tatar, see R.

deminutivum

dialect

Karaim

Karaim of Halich

Karaim of the Crimea

Karaim of Troki

See KarH

Karachay-Balkar

Karakalpak, see RKkpSl.

Kazakh, see RKzkSl.

Noghay, see NogRSL

Osmanli-Turkish, see Redhouse (Where Osm. is not followed by further
marks, Redhouse’s data is quoted, possibly in the original way of writing.)
1. Persian ’
2. Person

Singular

Taranchi

Tatar, see TatRSI.

Tatar of Dobrudja, see Zajaczkowski

Turkmen

Uighur, see R.

Plural
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Adelung 1815

Adelung I, II

Adelung, J. C.
ArRSL

Bartens

BaskTJa.
Borhanova
Brands

Brockelmann

Bul.

Burganova

CC

Caf.

Cobanzade 1925
Devellioglu

Dmitriev 1926

Dmitriev 1928

Doerfer, Altere

Doerfer, Krmosm.

Doerfer, Krmtat.
DS

DTS
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Zwick 1827. | Wiesbaden, 1965, 253 p.

G. Doerfer, Das Krimosmanische. Fundamenta I. p. 242—280.
G. Doerfer, Das Krimtatarische. Fundamenta 1. p. 369—390.
Tirkiyede Halk Agzwndan Derleme Soézlugii. I—IX. Ankara,
1964—1977

Drevnetjurkskij slovar’. 1zd. ‘“Nauka”, Leningrad, 1969
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Dur.

ECel.

Fundamenta
Gebhard

Gronb.
Hazai, Hars.
Idr.

Idr.Hasg.
Jansky

Johnson

Kakuk, Recherches

Kakuk 1974
Kakuk 1976
Kara

Kenessey

Kononov 1972
Kuaun 1873
Machmutova
Maggio
Méndoky
Materialy
Matuz

Memetov

I. BABKI

A. Zajaczkowski, Chapitres choisis du Vocabulaire Arabe-Kip-
tchak “ad-Durrat al-mudi’a fi-l-lugat at-turkiya” (II).: Rocznik
Orientalistyczny, XXIX, Warszawa, 1965

Evliya Celebi, Seydhatndmesi. Yedinci cild. Istanul, 1928 p.
641—643.

Philologiae Turcicae Fundamenta. Tomus primus. Wiesbaden, 1959
J. F. Gebhard, Het leven von Mr. Nicolaas Cornelis Witsen (1641 —
1717). ? 1882, 294 p.

Grénbech, K., Komanisches Worterbuch. Kopenhagen, 1942

G. Hazai, Das Osmanisch-Tiéirkische im XVII. Jahrhundert. Unter-
suchungen an den Transkriptionstexten von Jakab Nagy de Har-
sény. Bp., 1973 (BOH XVIIL)

A. Caferoglu, Abé-Hayyan. Kitdb al-Idrék li-lisén al-Atrék.
Istanbul, 1931

Velet Izbudak, El-1drék hagiyesi. Istanbul, 1936

Gesdnge russischer Kriegsgefangener. Aufg. und hrsg. von R. Lach.
2. Bd.: Turktatarische Vilker. 1. Abt. Krimtatarische Gesinge.
Transkription und Ubers. von Herbert Jansky. Wien— Leipzig,
1930 (SAWW 211. Bd.)

A Dictionary Persian, Arabic and English. By Francis Johnson.
London, 1852

S. Kakuk, Recherches sur Uhistoire de la langue osmanlie des XV I*
et XVIIE siécles. Les éléments Osmanlis de la langue hongroise.
1973 (BOH XIX.)

8. Kakuk, Quelques catégories de noms de personne Turcs. AOH
28 (1974), p. 1—35.

Kakuk Zsuzsa, Mas torok nyelvek. 1. Bevezetés. [Modern Turkic
languages. I. Introduction] Bp., 1976

G. Kara, Le glossaire yakoute de Witsen : AOH 25 (1972), p. 431—
439

Kenessey Médria, Francisco-Maria Maggio X VII. sz.-i torok nyelv-
tana. [Francisco-Maria Maggio’s 17th-century Turkish grammar.]
Bélesészdoktori értekezés. [Dissertation for a university doe-
torate.] Bp., 1974 (Manuscript) See also AOH 28 (1974), p. 119—
125.

A. N. Kononov, Istorija izulenija tjurkskich jazykov. (Dooktja-
br’skij period) Leningrad, 1972

Kuun Géza, grof, Adalékok Krim torténetéhez. [A contribution to
the history of the Crimea.] Bp., 1873

See Materialy

See Kenessey

E. Méndoky, Devinettes Tatares de Bulgarie. AOH 21 (1968),
369—379.

Materialy po tatarskoj dialektologii. Kazan’, 1962

J. Matuz, Krimtatarische Urkunden im Reichsarchiv zu Kopen-
hagen. Mit historisch-diplomatischen und sprachlichen Unter-
suchungen. Freiburg, 1976 (Islamkundliche Untersuchungen 37)

“A. Memetov, Nekotorye izmenenija (fonetideskie) glasnych zvukov

v persidskich zaimstvovanijach v krymsko-tatarskom jazyke: Sovei-
skaja Tjurkologija 5 (1973), -111—114.
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Menges
Mészdros

MK
M-K

Miih.

Németh, Illésh.

Németh, Inschr.

NogRSI.
Ostroumov
Ozdn

Qaw.

R.
RisLautg.
RiésMorph.
RBskSI1.
REKkpSI.
RKzkSl.
RNogSl.
Redhouse
SamojlOp.
Schiitz

Serebrennikov—
Gadzieva

Sevortjan
Sipova

Tarj.

TatRSI1.
TRSL

The Turkic languages and peoples. An introduction to Turkic

" studies. By Karl H. Menges. Wiesbaden, 1968

Mészéros Gyula, Magyarorszdgi kun nyelvemlékek. [Koman lin-
guistic monuments in Hungary] Bp., 1914

Mahmad al-Kasyari, see Brockelmann

R. M. Myllina—1I. S. Kaja, Tatar tili dersleri scyn ig kitabb. Sim-
feropof, 1927 (Tatar¢a-rusga lugat p. 104—128)

Aptullah  Battal, Tbnii Mihenns lagati. (Istanbul niishasinin
tiirkge boliigiiniin endeksidir.) Istanbul, 1934

J. Németh, Die turkische Sprache in Ungarn im sicbzehnten Jahr-
hundert. Budapest —Amsterdam, 1970

J. Németh, Die Inschriften des Schatzes von Nagy-Szent-Miklos.
Mit zwe Anhéngen : 1. Die Sprache der Petschenegen und Koma-
nen, 1. Die ungarische Kerbschrifs. Bp., 1932 (BOH 11.)
Nogajsko-russkij slovar’. Pod. red. N. A. Baskakova. Moskva, 1963
Tatarsko-russkij slovar’. N. Ostroumova. Kazan’, 1892

Mustafa Nihat Ozén, Osmanlica-Tiirkge Sozlitk. Remzi Kitabevi,
Istanbul, 1977

Al-Qawanin ; 8. Telegdi, Eine tiirkische Grammatik in arabischer
Sprache aus dem XV. Jhdt. Kérdsi Csoma Archivum, 1. Kieg.
kotet (1935—1939), p. 282—326.

V. V. Radlov, Opyt slovarja tjurkskich nareéij. I~IV. SPb., 1893 —
1911

M. Risénen, Materialien zur Lautgeschichte der tiirkischen Spra-
chen. Helsinki, 1949

M. Riiséinen, Materialien zur Morphologie der tiirkischen Sprachen.
Helsinki, 1957

Russko-baskirskij slovar’. 46 000 slov. Red. koll.: K. Z. Achme-
rov (otv. red.) i dr. M., 1964

Russko-karakalpakskij slovar’. Okolo 47 000 slov. Pod. red. N. A.
Baskakova. Moskva, 1967

Russko-kazachskrj slovar’. 50 000 slov. Moskva, 1954
Russko-nogajskej slovar’. Pod. red. N. A, Baskakova. Moskva, 1956
A Turkish and English Lexicon. By Sir James W. Redhouse. New
Impression. Constantinople, 1921

A. N. Samojlovié, Opyt kratkoj krymsko-tatarskoj grammatiks.
Petrograd, 1916 (Xerox-copy 1972)

E. Schiitz, An Armeno-Kipchak Chronicle on the Polish-Turkish
Wars in 1620—1621. Bp., 1968 (BOH XI.)

B. A. Sersbrennikov-—N. Z. GadZieva, Sravnitel’no-istoriéeskaja
grammatika tjurkskich jazykov. (Ulebnoe posobie dlja vuzov)
Baku, 1979

E. V. Krymsko-tatarskij jazyk. In: Jazyki narodov SSSR, t. 2.
Moskva, 1966, p. 234 —259.

E. N. Sipova, Slovar’ tjurkizmov v russkom jazyke. Alma-Ata, 1976
Ein tirkisch-arabisches Glossar. Nach der Leidener Handschrift
herausgegeben und erldutert von M. Th. Houtsma. Leiden, E. J.
Brill, 1894

Tasarsko-russkij slovar’. Okolo 38 000 slov. Moskva, 1966
Turecko-russkij slovar’. 48 000 slov. Moskva, 1977
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TS
Tuhf.

TurkmRSI.
Ulkiisal

Vambéry

Vésdry
Zajgczkowski
Zenker

Witsen 1692

Witsen 1705 (1785)

1. BASKI

Tarkge Sozlitk. Gozden Gegirilmig Altinc1 Baski. Ankara, 1974
Besim Atalay, Ettuhfet-iiz-zekiyye fi-Uigat-it-tiirkiyye. Ceviren :
— —. Istambul, 1945

Turkmensko-russkij slovar’. Pod. red. N. A. Baskakova, B. A.
Karryeva, M. Ja. Chamzaeva. Moskva, 1968

M. Ulkiisal, Dobruca’daki Kwrvm Tiirklerinde Atasézleri ve Deyim-
ler. Ankara, 1970

Vambéry Armin, A térék faj ethnologiai és ethnographiai tekintet-
ben. {The Turkic race from the viewpoint of ethnology and ethnog-
raphy.] Bp., 1885

S. Vésary, Armeno-kipchak Parts from the Kamenets Chronicle.
AOH 22 (1969), 139—189.

WL Zgjaczkowski, Jezik © folklor tataréw z Dobrudiy Rumunskiej.
Wroclaw, 1975

J. Th. Zenker, Dictionnaire turc-arabe-persan. I—II. Leipzig,
1866 —1876 .

Noord en Qost Tartarye, Ofte Bondigh Ontwerp Van Eenige dier
landen, en volken, zo als voormaels bekent zyn geweft ... Door
Nicolaes Witsen. t’ Amfterdam, in ’t jaer MDCXTI.

Nicolaes Witsen, Noord en QOost Tartarye . .. I—I1. Amsterdam,
1705
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